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Betriebsanleitung und
Sicherheitshinweise vor
Erstinbetriebnahme lesen und
beachten!

iLea este manual atentamente antes
de usar la maquina!

Prectéte si navod k pouZziti a
bezpecnostni pokyny pred prvnim
uvedenim do provozu a davejte
pozor!

Preberite navodila za uporabo in
varnostne napotke pred prvim
zagonom in bodite pozorni!

EN Read the operation manual

carefully before first use.

Lisez attentivement ce manuel
avant d'utiliser la machine!

Precitajte si navod na pouZitie a
bezpecnostné pokyny pred prvym
uvedenim do prevadzky a davajte
pozor!

Pazljivo procitajte upute za rad
prije prve uporabe.

Edition: 18.10.2017- Revision 04 - CEC - DE/EN/ES/FR/CZ/SK/SL/HR
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SICHERHEITSZEICHEN EN SAFETY SIGNS

BEDEUTUNG DER SYMBOLE DEFINITION OF SYMBOLS
SENALES DE SEGURIDAD FR  SIGNALISATION DE SECURITE
DEFINICION DE SIMBOLOS DEFINITION DES SYMBOLES
BEZPECNOSTNI SYMBOLY SK BEZPECNOSTNE SYMBOLY
VARNOSTNE OZNAKE HR SIGURNOSNI ZNAKOVI
POMEN SIMBOLOV OPIS SIMBOLA

CE-KONFORM - Dijeses Produkt entspricht den EG-Richtlinien.

EC-CONFORM - This product complies with the EC-directives.
CONFORME CE! - Este producto cumple con las Directivas CE.

CONFORME CE! - Ce produit est conforme aux Directives CE.
CE-SHODNE! - tento produkt odpovidd smérnicim EU.

CE-ZHODNE! - tento produkt odpovedd smérniciam EU.

CE-KONFORM - Ta proizvod ustreza zahtevam glede na smernice ES.
EZ-SUKLADNOST - Ovaj proizvod je sukladan EZ direktivama.

WARNUNG! Beachten Sie die Sicherheitssymbole! Die Nichtbeachtung der
Vorschriften und Hinweise zum Einsatz der Maschine kann schwere
Personenschéden verursachen und zu tédlichen Unféllen fiihren.
ATTENTION! Ignoring the safety signs and warnings applied on the machine
as well as ignoring the security and operating instructions can cause serious
injuries and even lead to death.

iATENCION! Ignorar las sefiales de seguridad y advertencias aplicadas en la
maquina, asi como ignorar las instrucciones de seguridad y el manual de
instrucciones, pueden causar lesiones graves e incluso conducir a la muerte.
ATTENTION! Ignorer la signalisation de sécurité, les avertissements présents
sur la machine ainsi que les consignes de sécurité et les instructions peut
causer des blessures graves et méme entrainer la mort.

POZOR! Dodrzujte bezpecnostni symboly! Nedodrzeni pfedpist a pokyna k
pouZiti stroje mizZe vést ke skodam a zranéni, kon&icim i smrti.

POZOR! Dodrziavajte bezpecnostné symboly! NedodrzZzanie predpisov a
pokynov na pouZitie stroja méZe viest ku skodam a zraneniu, konciacom aj
smrtou.

OPOZORILO! Upostevajte varnostne oznake! Neupostevanje predpisov in
napotkov za uporabo stroja lahko privede do teZkih telesnih poskodb in celo do
nesrecC s smrtnim izidom.

POZOR! Ignoriranje sigurnosnih znakova i upozorenja koji se nalaze na
strojevima te nepridrzavanje sigurnosnih uputa moze uzrokovati ozbiljne
ozljede, ¢ak i smrt.

DE ACHTUNG! - Dieses Produkt nur im Freien verwenden. Vergiftungsgefahr.

EN ATTENTION! - use this product only outside. Danger of Intoxication.
ES iATENCION! - Use este producto sélo en el aire libre. Riesgo de envenenamiento.
FR ATTENTION! - utiliser ce produit uniquement & I'air libre. Risque

d'empoisonnement.

CZ POZOR! - tento produkt smi byt pouZivén pouze venku. Nebezpeli otravy.

SK POZOR! - tento produkt smie byt pouZivany len vonku. Nebezpecenstvo otravy.

SL POZOR! - uporabite ta izdelek samo na prostem. Nevarnost zastrupitve.

HR POZOR!- ovaj proizvod koristite samo na otvorenom prostoru. Opasnost od

ZIPPER MASCHINEN GmbH

trovanja.
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SICHERHEITSZEICHEN / SAFETY SIGNS

ANLEITUNG LESEN! Lesen Sie die Betriebs- und Wartungsanleitung Ihrer
Maschine aufmerksam durch und machen Sie sich mit den Bedienelementen der
Maschine gut vertraut um die Maschine ordnungsgeméB zu bedienen und so
Schdden an Mensch und Maschine vorzubeugen.

READ THE MANUAL! Read the user and maintenance manual carefully and get
familiar with the controls in order to use the machine correctly and to avoid injuries
and machine defects.

ES iLEA EL MANUAL! Lea el manual de uso y mantenimiento cuidadosamente y
familiaricese con los controles con el fin de utilizar la maquina correctamente, para
evitar lesiones y defectos de la maquina.

FR LIRE LE MANUEL! Lire le manuel d’utilisateur et de maintenance avec soin
permet de se familiariser avec les contrdles en vue d'utiliser correctement la
machine pour éviter les blessures et le dysfonctionnement de I'appareil.

CZ PRECTETE SI NAVOD! Pozorné si prectéte navod vaseho stroje a peclivé se seznamte s
ovladacimi prvky stroje, abyste stroj mohli nalezité obsluhovat a predejit tak Skodam na
majetku a zdravi. i

SK PRECITAJTE SI NAVOD! Pozorne si precitajte navod na pouZzitie vasho stroja,
dbékladne sa zoznamte s oviadacimi prvkami stroja, aby ste mohli stroj nalezite
obsluhovat a predist skodam na majetku a zdraviu.

SL PREBERITE NAVODILO! Pozorno preberite navodilo za uporabo in vzdrZzevanje
stroja in se dobro seznanite z upravljalnimi elementi stroja, da boste lahko stroj
pravilno upravljali in tako preprecili poskodbe ljudi in poskodbe na stroju.

HR PROCITAJTE PRIRUCNIK ZA RAD! Procitajte paZljivo upute za rad i odrZzavanje
te se dobro upoznajte s upravljackim elementime kako biste mogli koristiti stroj
pravilno i izbjegli ozljede i ostecenje stroja.

- DE ACHTUNG! Ol fur den Transport abgelassen. Vor dem Gebrauch 4-
B Takt Motordl einfillen. Bei Nichtbeachtung entsteht ein dauerhafter
= Schaden am Motor und setzt die Garantie auBer Kraft!

5 EN ATTENTION! For transport oil has been drained. Fill up with 4-
@“ e stroke quality motor oil before first operation! Failure to do so will
/ | result in permanent engine damage and void guarantee.

8 ES iATENCION! Petroleo descargada para el transporte. Antes de su
uso, el aceite de motor de 4 tiempos. De no hacerlo, se traduce en
un dafo permanente en el motor y establece la garantia para el
producto!

FR ATTENTION! Huile déchargé pour le transport. Avant utilisation,
I'huile de moteur 4-temps. Ne pas le faire entraine un dommage
permanent au moteur et définit la garantie du produit!

(oy 4 DEJTE SI POZOR! Olej propustén pro prepravu. Pfed pouzitim 4-
taktni motorovy olej. Nedodrzeni s odpovidajicimi je trvalé
poskozeni motoru a ztraté zaruky na vykon!

SK DAJTE SI POZOR! Olej prepusteny pre prepravu. Pred pouzitim 4-
taktny motorovy olej. Nedodrzanie so zodpovedajucimi je trvalé
poskodenie motora a strate zaruky na vykon!

SL POZOR! Olje odvajajo za prevoz. Pred uporabo 4-taktne motorje
olje. Ce tega ne stori za posledico trajno Skodo na motorju in
doloca garancijo za izdelek!

HR OPREZ! Ulje je izliveno radi transporta. Napunite s uljem za 4-
taktne motore prije prvog ukljucivanja! Ukoliko to ne ucinite,
mozete trajno ostetiti motor te time izgubiti pravo na jamstvo.
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3 TECHNIK / TECHNIC

Fig. A
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Fig. | Fig. F
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Fig. J

Fig. K

ZIPPER MASCHINEN GmbH  www.Zipper-Maschinen.at

ZI-STE20001V



TECHNIK / TECHNIC

Fig. O
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Fig. R

Fig. VvV

Fig. X

Fig. Q

Fig. U

Fig. W
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Fig. AB

0.6~0.Tmm
(0.024~0.028 in) I -

Fig. AD
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3.1 Komponenten / Components

(Fig. A)

Entltiftung des Tankdeckels / Ventilating pole of fuel-burning lid / Ventilacidon del tapdn del depdsito /
B | Ventilation de bouchon du réservoir / Odvzdusnéni vicka nadrze /Odvzdusnenie palivovej zatky /
Odzracevanje pokrova rezervoarja /Odzracivanja poklopca spremninka goriva

Bedienfeld / Control panel / Panel de control / Panneau de contrdle / Ovladaci panel /Riadiaci panel /
Upravljalno polje /Kontrolna/upravljacka ploca

Motorschalter / Switch of the engine / Interruptor del motor / Interrupteur du moteur / Vypinac
motoru /Vypina¢ motora / Stikalo motorja /Prekida¢ motora

Motorzugangsklappe / Repair cover / Acceso al motor / Accés moteur / Kryt motora / Loputa za
dostop do motorja /Otvor za pristup motoru

(Fig. B)

Zugang zur Zundkerze / Spark plug cover / Cubierta de la bujia / Couvercle de la bougie / Pfistup k
zapalovaci svi¢ce / Dostop do svecke /Otvor za svjecicu

(Fig. C)

Anzeigelampe des eingeschalteten Zustands / Overloading indicator light / Indicador de encendido /
Indicateur d'alimentation / Kontrolka stavu stroje / Kontrolky stavu stroja / Signalna Iuc, ko je
naprava vklopljena /Lampica upozorenja preopterecenja

minimum Olstand Alarm / Low oil alarm / alarma de nivel minimo de aceite / alarme de niveau
d'huile minimum / alarm minimalni hladiny oleje / alarm minimalnej hladiny oleja / minimalna raven
olja alarm /Alarm - premalo ulja

n USB output
8 | EIN - AUS 12V / ON - OFF 12V / UKIj.- Isklj. 12V / ON - OFF 12V
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3.2 Technische Daten / technical details

Allgemeine Daten / General data

Nettogewicht / weight / Neto tezina

Modell / Model / modelo / modéle / model

AusstoB (Durchmesser x Hub)/ exhaust quantity(diameter
of tank * stroke) /Emision de gases de (diametro x

recorrido)/émissions de gaz d'échappement (diameétre du
réservoir x course)/ Valec (vrtani x zdvih) / Objem (vftanie
x zdvih) / Izpuh (premer x visina) / Ispuh (promjer x visina
spremnika

Drehzahl / speed / Velocidad /Vitesse / Otacky / Max.
otacky / Stevilo vrtljajev / Broj okretaja(brzina

Zindung / ignition system / Encendido / allumage /
Zapalovan / Sustav paljenja

Inhalt des Benzintanks / capability of fuel tank /Capacidad
del depdsito de combustible / Capacité du réservoir / Objem
palivové nadrze / Objem benzinovej nadrze / Sadrzaj
spremnika goriva

Schallpegel (ISO08528-10) / noise level / Nivel de ruido /
Niveau sonore / Uroven hluku / Razina buke (IS08528-10

Voreingestellte Frequenz / prearranged frequency /
Frecuencia predeterminada / Fréquence prédéterminée /
Nastavena frekvence / Nastaveny kmitocet / Nazivna
frekvencija

Nennstrom / rated current / corriente nominal / Courant
nominal / Jmenovity proud / Menovity prud / Nazivna struja

Max. Aufgenommene Leistung / largest amount of power
output / max. potencia / Max. vykon / Maksimalna izlazna
snaga

ZI - STE2000 1V

58 x 40 mm

4500 min

Transistor / tranzistorové / Tranzistor

3,8 Liter

89 dB/7 m

50 Hz

3.9A

2 kVA
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Gleichstromausgang / direct current output / produccion de

corriente continua / Production / Stejnosmérné napéti / 12V 8,3 A
Istosmjerna struja
USB output 5V 2A

Installation in offenem Kreislauf / electrical open circuit
installation/ instalacidn eléctrica de circuito abierto /
Installation en circuit ouvert / Instalace do otevieného
okruhu / Instalacija otvorenog elektri¢nog strujnog kruga

Ja/yes/ Si/ Qui/ano/da

Schallpegel (leer ~ volle Last) / noise level (zero load ~ full
load) / Nivel de ruido (sin carga ~ con carga) / Niveau
sonore (sans charge ~ avec charge) / Uroven hluku 59-64 dB/7 m
(naprazdo ~ plné zatizeni) / Razina buke (bez opterecenja
~ pod punim optere¢enjem)

3.3 Inbetriebnahme mit Treibstofftank-Deckel / commisioning fuel tank
lid / Puesta en tanque de combustible tapa / Mise couvercle du
réservoir de carburant / Uvedeni do provozu vicko palivové nadrze
/ Uvedenie do prevadzky viecko palivovej nadrze / Zagon pokrov
rezervoarja za gorivo / Pustanje u pogon s poklopcem spremnika goriva

Zweck / propésito / Objectif / Gicel /namen / Svrha

- Um Startprobleme bei Erstinbetriebnahme in einer kalten Umgebung zu beheben.

- To fix startup problems during initial commissioning in a cold environment.

- Para solucionar problemas de inicio durante la primera puesta en marcha en un ambiente frio.

- Pour résoudre des problemes de démarrage au cours de la premiére mise dans un
environnement froid.

- Chcete-li opravit spusténi problémUim pfti prvnim uvedeni do provozu v chladném prosttedi.

- Ak chcete opravit spustenie problémom pri prvom uvedeni do prevadzky v chladnom prostredi.
- Ce zelite popraviti zagonske tezave pri prvem zagonu v hladnem okolju.

- Kako bi se rijesili problemi pocetnog pustanja u pogon u hladnim uvjetima

Grundlagen / Basics / lo esencial / Notions de base / zaklady / Osnove / Osnovni
podaci

- Dieser Vorgang wird den Druck des Treibstoffsystems durch den Treibstofftank-Deckel
erhdhen, so dass der Treibstoff den Vergaser schnell erreichen kann um den Startvorgang des
Generatores zu beschleunigen.

- This process will increase the pressure of the fuel system through the fuel tank lid, so that the
fuel can reach the carburetor quickly to speed up the startup process of Generatores.

- Este proceso aumentara la presion del sistema de combustible a través de la tapa del tanque
de combustible, de modo que el combustible puede alcanzar el carburador rapidamente para
acelerar el proceso de inicio de generatores.

- Ce processus va augmenter la pression du systéme de carburant a travers le couvercle du
réservoir de carburant, de sorte que le carburant peut atteindre le carburateur rapidement
pour accélérer le processus de démarrage de Generatores.

- Tento proces se zvy$i tlak v palivovém systému skrz vi¢ko palivové nadrze, takze palivo mize
dosahnout karburator rychle k urychleni procesu spusténi Generatores.

- Tento proces sa zvysi tlak v palivovom systéme cez viecko palivovej nadrze, takze palivo moze
dosiahnut karburator rychlo k urychleniu procesu spustenia Generatores.

- Ta proces se bo povecal pritisk sistema goriva skozi pokrov posode za gorivo, tako da se lahko
gorivo doseze uplinjaca hitro pospesi proces zagona Generatores.

- Ovaj ¢e proces povecati tlak sustava goriva kroz poklopac spremnika goriva tako da gorivo
moze dodi do rasplinjaca brzo kako bi se ubrzao proces paljenja generatora.

ZIPPER MASCHINEN GmbH  www.Zipper-Maschinen.at
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Fiihren Sie diese Schritte aus / Perform these steps / Lleve a cabo estos pasos /
Effectuez ces étapes / Provedte tyto kroky / Vykonajte tieto kroky

Izvedite te korake / Izvedite sljedeée postupke

Schritt1 /step1 / Paso 1/ I'Etape 1/ Krok 1 / Korak 1 / Postupak 1

e Stellen Sie zunachst sicher, dass gentigend Treibstoff und
Motorschmierung vorhanden ist und der Schalter auf "ON" gestellt
ist.

e Make sure that enough fuel and engine lubrication is initially securely
in place and the switch is set to "ON".

e En primer lugar, asegurese de que haya suficiente gasolina y
lubricacion del motor esta presente y el conmutador estad ajustado en
"ON".

e Tout d'abord, assurez-vous qu'il ya suffisamment de carburant et de
lubrification du moteur est présent et le commutateur est réglé sur
"ON".

o Nejprve se ujistéte, Zze je dostatek paliva a mazani motoru je pfitomen
a prepinac je nastaven na "ON".

e Najprv sa uistite, Ze je dostatok paliva a mazanie motora je pritomny a
prepinac je nastaveny na "ON".

¢ Najprej se prepricajte, da je dovolj goriva in mazanje motorja je

prisotna in stikalo je nastavljeno na "ON".

Provjerite ima li dovoljno goriva u spremniku i ulja te je li prekida€ postavljen na

"ON".

Schritt 2 / step 2/ Paso 2/ Etape 2 / Krok 2 / Korak 2 / Postupak

2

SchlieBen Sie den Tankdeckel bis der Knopf "OFF" anzeigt.

Close the tank cover until the button "OFF" displays.

Cierre la tapa del depésito hasta que el botén aparezca "OFF".

Fermez le couvercle du réservoir jusqu'a ce que le bouton affiche "OFF".

Uzavrete kryt nadrze, dokud se tlacitko "OFF" displeje.

Uzavrite kryt nadrze, az kym sa tlacidlo "OFF" displeja.

Zaprite pokrov rezervoarja, dokler gumba "OFF" zaslonov.

Zatvorite poklopac spremnika sve do oznake "OFF".

Schritt 3 / step 3 / Paso 3 / Etape 3 / Krok 3 / Korak 3 /
Postupak 3

e Ziehen Sie den Kolben bis zum Ende hoch und dricken Sie ihn 3 - 4
mal auf und ab.

Pull the plunger to the end up and push it 3-4 times up and down.
Tire del émbolo hasta el final y empujarla 3-4 veces arriba y abajo.
Tirez sur le piston a la fin et pousser 3-4 fois haut et en bas.
Vytahnéte pist pro koncového nahoru a zatlacte ji 3-4 krat nahoru a
dold.

e Vytiahnite piest pre koncového hore a zatlacte ju 3-4 krat hore a dole.
e Potegnite bat do konca navzgor in ga potisnite 3-4 krat gor in dol.

e Povucite klip do kraja gore i potom ga pomicite 3 - 4 puta gore-dolje.
Schritt 4 / step 4 / Paso 4 / Etape 4 / Krok 4 / Korak 4 /
Postupak 4

e Starten Sie den Generator 1 - 2 Mal und dieser sollte nun starten.
Start the generator 1 - 2 times and this should start.

Inicie el generador de 1 - 2 veces y esto debe comenzar.

Démarrez le générateur 1 - 2 fois, et cela devrait commencer.
ZacCnéte generatoru 1-2 krat, a to by mélo zacit.

Zacnite generatora 1-2 krat, a to by malo zacat.

Zacnite generatorja 1 - 2 krat, in to bi se moralo zaceti.

Palite generator 1 - 2 puta i tada bi se trbao upaliti.
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Schritt 5 / step 5 / Paso 5 / Etape 5 / Krok 5 / Korak 5 /
Postupak 5

o If the generator starts, turn the fuel cap indicator "ON" back.
¢ Si el generador se inicia, gire el indicador de tapa de combustible "ON"

TECHNIK / TECHNIC

Wenn der Generator startet drehen Sie die Tankdeckel
Anzeige auf "ON" zurlck.

de nuevo. P N
Si le générateur démarre, tourner l'indicateur de bouchon de carburant
sur "ON" dos.

Pokud se spusti generator, vypnéte indikator vicko palivové nadrze
"ON" zada.

Ak sa spusti generator, vypnite indikator viecko palivovej nadrze "ON"
chrbat.

Ce generator zazene, vkljudite kazalnik pokrov za gorivo "ON" zadaj.

INFO:

7
0‘0

ZIPPER MASCHINEN GmbH  www.Zipper-Maschinen.at

Nachdem der Generator startet stellen Sie sicher, dass die Tankdeckelanzeige zuriickgesetzt
ist. Andernfalls kénnte nach ldngerem Betrieb des Generators ein Vakuum entstehen, dass den
Generator zum Stillstand bringt.

After the generator starts, make sure that the fuel cap indicator is reset. Otherwise could arise
after prolonged operation of the generator, a vacuum that the generator to halt.

Una vez que arranque el generador, aseglrese de que se restablece el indicador de la tapa de
combustible. De lo contrario, podria surgir después de la operacién prolongada del generador,
un vacio que el generador se detenga.

Apreés le générateur démarre, assurez-vous que l'indicateur de bouchon de carburant est remis
a zéro. Sinon pourraient survenir aprés une utilisation prolongée du générateur, un vide que le
générateur d'arréter.

Po spusténi generator, ujistéte se, ze indikator vicko palivové vynuluje. V opacném pripadé by
mohlo dojit po delSim provozu generatoru, vakuum, Ze generator zastavit.

Po spusteni generator, uistite sa, ze indikator viecko palivovej vynuluje. V opacnom pripade by
mohlo ddjst po dihsej prevadzke generatora, vakuum, Ze generator zastavit.

Potem se zacne generator, se prepricajte, da indikator pokrovcek za gorivo ponastaviti. V
nasprotnem primeru se lahko pojavijo po dolgotrajnem delovanju generatorja, vakuum, ki
generator za zaustavitev.

Nakon sto se generator upali, ponovno podesite indikator goriva na poklopcu. U suprotnom se
moze dogoditi da se kod duzeg rada generatora stvori vakuum, koji moze ugasiti generator.
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Sehr geehrter Kunde!

Diese Betriebsanleitung enthalt Informationen und wichtige Hinweise zur Inbetriebnahme und
Handhabung des Stromerzeuger ZI-STE20001IV.

Folgend wird die Ubliche Handelsbezeichnung des Gerats (siehe Deckblatt) in dieser
Betriebsanleitung durch die Bezeichnung "Maschine" ersetzt.

Die Betriebsanleitung ist Bestandteil der Maschine und darf nicht entfernt werden. Bewahren
Sie sie fur spatere Zwecke auf und legen Sie diese Anleitung der Maschine bei, wenn sie an
Dritte weitergegeben wird!

Bitte beachten Sie die Sicherheitshinweise!

Lesen Sie vor Inbetriebnahme diese Anleitung aufmerksam durch. Der sachgemadBe
Umgang wird Ihnen dadurch erleichtert, Missverstandnissen und etwaigen Schaden
B:ﬂ wird vorgebeugt.

Halten Sie sich an die Warn- und Sicherheitshinweise. Missachtung kann zu ernsten
Verletzungen fihren.

Durch die standige Weiterentwicklung unserer Produkte kénnen

Abbildungen und Inhalte geringfligig abweichen. Sollten Sie Fehler feststellen, informieren Sie
uns bitte.

Technische Anderungen vorbehalten!

Urheberrecht
© 2017

Diese Dokumentation ist urheberrechtlich geschiitzt. Die dadurch verfassungsmaBigen Rechte
bleiben vorbehalten! Insbesondere der Nachdruck, die Ubersetzung und die Entnahme von
Fotos und Abbildungen werden gerichtlich verfolgt.

Als Gerichtsstand gilt das Landesgericht Linz oder das fiir 4707 Schliisslberg zustandige
Gericht.

Kundendienstadresse

ZIPPER MASCHINEN GmbH

Gewerbepark 8, A-4707 Schlisslberg
AUSTRIA

Tel.: +43 7248 61116-700
Fax: +43 7248 61116-720

Mail: info@zipper-maschinen.at
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Fiir Ihre Sicherheit miissen Sie die folgenden Anweisungen einhalten:

¢ Waenn Sie die Anweisungen dieses Handbuchs genau einhalten, funktioniert Ihr ZI-STE1001IV
in aller Sicherheit. Bitte lesen Sie das Handbuch aufmerksam und machen Sie sich mit dem
Gerat vertraut, bevor Sie es zum ersten Mal verwenden, um Schiaden am Gerat oder schwere
Korperverletzungen zu vermeiden

e Die Abgase des Geridts enthalten giftiges CO (Kohlenmonoxid). Das Stromaggregat darf nicht
in einem Raum ohne ausreichende Luftzirkulation betrieben werden.

¢ Unter bestimmten Umstédnden entflammt sich Benzin oder explodiert leicht. Schalten Sie den
Motor vor dem Auffiillen des Tanks immer ab.

¢ Rauchen Sie beim Auffiillen des Tanks nicht, und fiihren Sie das Auffiillen von Funkenquellen
entfernt aus. Sorgen Sie fiir eine gute Beliiftung des Orts.

¢ Reinigen Sie verschiittetes Benzin sofort.

e Bevor Sie den Motor starten, miissen Sie immer sicherstellen, dass alles in Ordnung ist, um
Unfélle oder schwere Schaden zu vermeiden.

e Das Stromaggregat muss in einer Entfernung von mindestens 1 Meter von Gebduden oder
anderen Ausstattungen verwendet werden.

¢ Es muss immer auf einer ebenen Fliache stehen. Ein Gefdlle der Standflache konnte zu einem
Lecken des Benzins fiihren.

¢ Sie miissen unbedingt wissen, wie man das Gerat schnell stoppt; ebenso miissen Sie alle
Kontrollen kennen, die an seinen Teilen vorzunehmen sind. Lassen Sie den Motor auf keinen
Fall laufen, ohne die Anweisungen genau zu befolgen.

¢ Kinder und Haustiere miissen von der Arbeitszone entfernt gehalten werden.

o Das Stromaggregat stellt bei unsachgemaBem Gebrauch eine Gefahr dar

o Das Stromaggregat darf nicht im Regen oder Schnee betrieben werden und vermeiden Sie,
dass es feucht wird.

5.1 Lage der Etiketten und Aufkleber mit Sicherheitshinweisen

Diese Etiketten warnen Sie vor Gefahren, die zu schweren, ja sogar tédlichen Unfallen flihren
kdnnen. Lesen Sie diese Etiketten und die Sicherheitswarnungen sowie die Hinweise dieses
Handbuchs aufmerksam. Sollten sich Etiketten ablésen oder unleserlich werden, wenden Sie sich
an Ihren Handler, um sie zu ersetzen.

1 - Etikett Olstand (Fig. E) 2 - Motorschalter Stellung ON - OFF (Fig. E)
3 - Warnetikett (Fig. F)
6 BETRIEB

6.1 Priifungen vor der Inbetriebnahme

ACHTUNG: Der Motor wird ohne Ol geliefert.
Fiillen Sie ca. 0,4 Liter Ol ein, bevor Sie den Motor starten!

6.2 Priifen des Olstandes

¢ Der Gebrauch von minderwertigem Ol oder von Ol fiir 2-Takt-Motoren kann die Lebensdauer
des Stromaggregats verklrzen.

e Verwenden Sie Ol mit hohem Gehalt an Zusatzstoffen oder ein hochwertiges Ol fiir 4-Takt-
Motoren. Die Leistungen des Ols miissen auf SF/SG-Niveau gleich oder besser sein.
z.B. SAE 10W-30 , SAE 10W-40.

e Wahlen Sie ein Motordl mit einer Viskositat aus, die der mittleren Temperatur des Orts, an dem
Sie leben, entspricht. (Fig. G)

@ Einbereichsol (Monograde) @ Mehrbereichdl
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Demontieren Sie den Olmessstab, wischen
Sie ihn mit einem sauberen Lappen ab und
stecken Sie ihn wieder in die Tankoffnung,
um den Olstand zu prifen.

Sollte der Olstand niedriger sein als das
Minimum auf dem Olmessstab, fillen Sie mit
dem passenden Ol Uber die Filléffnung auf.

Lassen Sie den Motor nicht laufen, wenn der
Olstand zu niedrig ist, das kann den Motor
beschéadigen.

\ |

A * 4

Das Olmangelwarnsys_t_em schaltet den
Motor aus, bevor der Olstand sein
Minimum erreichen kann. Um die
Unannehmlichkeiten eines
unerwarteten Stillstands des Aggregats
zu vermeiden, empfehlen wir, den
Olstand in regelmaBigen Abstdanden zu
prifen.

1 - Olmessstab (Fig. H)

2 - Fiilloffnung fiir Ol (Fig. H)

3 - Oberer Olstand (Fig. H)

6.2.1 Priifen des Benzinstandes

Verwenden Sie handelsibliches bleifreies Benzin fiir Kraftfahrzeuge.

Bei zu niedrigem Benzinstand nachfillen.

* Unter bestimmten Umstédnden enflammt sich Benzin oder explodiert leicht.

* Fdllen Sie nur an einem gut bellifteten
Ort auf, nachdem Sie den Motor
abgeschaltet haben. Rauchen Sie nicht in
der Nahe des Stromaggregats oder in der
Nahe von Teilen, die Benzin enthalten.

Auf keinen Fall Gemisch oder
Haushaltsheiz6l verwenden.

* Das Benzin darf nicht aus dem Tank austreten (in der Flll6ffnung darf sich kein Benzin

befinden).

* Sorgen Sie daflir, dass beim Nachfillen des Stromaggregats kein Benzin lberflieBt.
Benzinpfitzen und Benzindampfe kénnen sich entflammen.

* Wenn Sie Benzin verschitten, miissen Sie daflir sorgen, dass die verschmutzte Stelle ganz
trocken ist, bevor Sie den Motor in Betrieb nehmen.

* Vermeiden Sie eine langere oder wiederholte Exposition der Haut mit Benzin. Lassen Sie

Kinder Benzin nicht anfassen.

6.2.2 Benzinsparvorrichtung

Funktion der Benzinsparvorrichtung:

Wenn der Motor von der elektrischen
Ausstattung abgesteckt ist, wird das
Stromaggregat automatisch langsamer.
Wenn die Ausstattung angeschlossen ist,
bringt die elektrische Last das Aggregat
wieder auf die richtige Drehzahl. Dieses
System erlaubt ein Verringern des
Benzinverbrauchs des Gerats.

Auf der Position OFF:

Der Benzinsparhahn ist geschlossen und die
Drehzahl des Aggregats wird auf einem
Niveau Uber der Standarddrehzahl gehalten.

ZIPPER MASCHINEN GmbH  www.Zipper-Maschinen.at

Der Benzinsparhahn funktioniert
nur, wenn ein Elektrogerat zu 220 V
an das Stromaggregat
angeschlossen ist.

Wenn das Aggregat an eine starke
elektrische Last angeschlossen ist,
schlieBt man den Benzinsparhahn, um
ein Andern der Motordrehzahlen zu
verhindern.

Wenn Sie den 12 V-Ausgang
verwenden, miissen Sie den
Benzinsparhahn schlieBen. (Fig. C)
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6.2.3 Priifen des Luftfilters

Prifen Sie, ob das Luftfilter sauber ist und richtig
funktioniert.

e Den Seitendeckel abschrauben.

¢ Den Luftfilterdeckel oben und unten
entsichern.

Lassen Sie den Motor nicht ohne
sein Luftfilter laufen: Dabei dringt
Staub Uber den Vergaser ein und

verursacht frithzeitige Abnutzung

e An der Offnung an der Unterseite kann der Luftfilterdeckel durch seitliches Herausziehen

abgenommen werden.

e Der Luftfilter kann nun herausgenommen werden.

e Reinigen oder ersetzen Sie den Filter bei Bedarf.

A - Schraube fiir Seitendeckel (Fig. I)

B - Seitendeckel (Fig. I)

C - Luftfiltergehduse (Fig. J)

D - Luftfilterdeckel (Fig. J)

E - Schraube des Luftfilterdeckel (Fig. J)

F — Luftfilter (Fig. J)

6.3 Inbetriebnahme

Bevor Sie den Stromerzeuger einschalten, entfernen Sie die Gerate vom Stromanschlussstecker.

1 - Kolbenstange zum Entliiften des Benzintanks (Fig. K) 2 - Motorschalter (Fig. L)

ACHTUNG: Bei Erstinbetriebnahme beachten Sie den Hinweis 3.3 auf Seite 18!

a) Den Schalter des Motors auf die Position ,ON" drehen. (Fig. L)

b) Stellen Sie den Choke-Hebel auf die Position
~START" (Fig. M).

/o B
| |
\.;_/./ Sollte der Motor warm oder die

Umgebungstemperatur hoch sein,
verwenden Sie den Choke nicht.

1 - SchlieBen (Fig. M) | 2 - Choke-Hebel (Fig. M) |3 - Geschlossene Stellung (Fig. M)

c) Ziehen Sie den Seilzug-Startergriff (Fig. N)
bis zu einem fiihlbaren Widerstand heraus
und ziehen dann zlgig durch.

d) Fuhren Sie den Seilzug-Startergriff langsam
in die Seilfihrung zurlick sobald der Motor
anspringt.

e) Sobald der Motor warm ist, den Choke-Hebel
auf die Position ,RUN" stellen. (Fig. O)

Wenn der Motor nach einem
Stillstand nicht startet, muss zuerst
der Benzinstand gepruft

werden.

Den Startergriff nicht unkontrolliert
zuricklaufen lassen (Fig. N),
sondern langsam.

1 - Betrieb (Fig. O) 2 — Choke-Hebel (Fig. O) 3 - Betriebsposition (Fig. O)
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6.3.1 Betrieb in groBeren Seehoéhen

) ) _ Die Duise des Motors ist fir den
In gréBeren Seehdhen wird das normalen Héhenbereich konzipiert.
Standardgemisch aus Luft und Benzin des Wenn das Aggregat in hoheren

Vergasers zu dicht und fuhrt zu einer Lagen verwendet wird, kann die

Verschlechterung des Funktionierens des Motors Motorleistung sinken und das

und zu einem Anstieg des Benzinverbrauchs. Aggregat zu heiB werden. Das

Zum Verbessern der Motorleistungen kénnen Sie geschieht, da das Verhaltnis der
eine Spezialeinstellung des Vergasers Luft zur Verbrennung von Kraftstoff
vornehmen. Wenn Sie das Aggregat in mehr als stark abweicht. Dadurch kann der
1500 m Seehdhe verwenden, wenden Sie sich Motor schwer beschadigt werden.

flir diese Anderung am Vergaser bitte an einen
zugelassenen Vertreter.

Auch wenn Sie eine gute Dlse verwenden, sinkt die Nennleistung des Motors alle 300 m Seehdhe
um 3,5 %. Wenn keine Einstellung erfolgt, wirkt sich die Seehéhe umso starker auf die Leistung
aus.

6.4 Gebrauch des Motors

Zum Vermeiden von Elektroschock aufgrund o
einer Funktionsstérung, muss der Motor geerdet | | ‘\‘
werden. Der Erdungsanschluss des Motors und ‘\ /’ m

die externe Erdung miissen mit einem starken .
Kabel verbunden werden. Erdung angeschlossen sind,
sicherstellen, dass auch der

Wenn das Aggregat als Notstromversorgung flr Motor angeschlossen wird.
Gebdude verwendet wird, muss der Anschluss
zwischen dem Aggregat und dem Rest des Stromkreises einem Fachmann anvertraut werden. Die
Installation muss der lokalen Gesetzgebung und den Vorschriften fir Elektrizitat entsprechen.

1 - Erdungssymbol (Fig. P) 2 - Erdungsklemme (Fig. P)

* Die Nennleistung nicht Gberschreiten und die wiedergegebene Leistung aller angeschlossenen
Elektroausstattungen berlicksichtigen.

* Das fir den Anschluss angegebene Stromlimit nicht Gberschreiten.

* Den Motor nicht an einen Haushaltsstromkreis anschlieBen.

6.4.1 Display Anzeige

Die Anzeige wechselt von V, Hz, KW und Betriebsstunden automatisch.

-V -V -V
— Hz - — Hz — Hz
230 — KW 50 — KW 0'80—— KW
Spannung Frequenz (Hertz) abgegebene Leistung
-V
Betriebsstunden — Hz
OOOH - «w
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Gebrauch des Wechselstroms

6.4.2

1. Den Motor anlassen und priifen, ob sich die griine Anzeigelampe einschaltet.
2. Priifen, ob der Schalter der zu verwendenden Elektrogerate auf ,AUS" geschaltet ist.

3. Das Gerat an der Steckdose anschlieBen.
4. Das Gerat einschalten.

1 - Uberlast (ROT) (Fig. S)

2 - ,Unter Spannung" (GRUN) (Fig. S)

A - Uberlastanzeige (Fig. Q)

B - minimum Olstand Alarm (Fig. Q)
C - Steckdose (Fig. R)

6.4.3

Wenn das Stromaggregat richtig funktioniert,
schaltet sich die griine Anzeigelampe ein. Bei
Uberlastung des Aggregats (Uber 2 kVA) oder
beim Auftreten eines Kurzschlusses in der
angeschlossenen Ausstattung, schaltet sich die
grine Anzeigelampe (2) aus und die rote
Uberlastanzeigelampe (1) schaltet sich ein. Der
Strom, der die angeschlossene Ausstattung
speist, wird dabei unterbrochen. Wenn sich die
rote Anzeigelampe einschaltet, den Motor
abstellen und die Ursache der Uberlast
erforschen.

Die Anzeigelampen ,,Unter Spannung" und ,,Uberlast"

Beim Starten des Stromaggregats
kann es vorkommen, dass sich die
rote und die griine Anzeigelampe
gleichzeitig einschalten; wenn sich
die rote Anzeigelampe schnell
wieder ausschaltet, ist das normal.
Bleibt sie eingeschaltet, missen Sie
sich an den Handler, bei dem Sie
das Stromaggregat erworben
haben, wenden.

1 - Uberlast (ROT) (Fig. S)

2 - ,Unter Spannung" (GRUN) (Fig. S)

6.4.4 Gebrauch des Gleichstroms

Die Gleichstromsteckdose dient nur zum Aufladen der Batterie (12 V).

* Wahrend des Gleichstrombetriebs Laststromregulierung-Schalter auf ,,OFF" stellen.
= Zuerst das Ladekabel (Fig. T) an die Gleichstromsteckdose des Stromaggregats anschlieBen.
* Dann das Aggregat an die Klemmen der Batterie anschlieBen.

= Den Motor in Gang setzen.

* Um das Entstehen von Funken um die Batterie
zu vermeiden, das Ladekabel zuerst an das
Aggregat, dann an die Batterie anschlieBen.

* Beim Abstecken mit der Batterie beginnen.

* Vor dem AnschlieBen des Ladekabels an die
Fahrzeugbatterie, den Erdungsleiter der
Batterie abstecken.

* Den Erdungsleiter der Batterie nicht wieder
anschlieBen, solange das Ladekabel
angeschlossen ist. So vermeiden Sie
Kurzschllisse und Funken bei zufalligem
Kontakt zwischen den Steckern der Batterie
und der Karosserie.

ZIPPER MASCHINEN GmbH  www.Zipper-Maschinen.at

ACHTUNG

Den Fahrzeugmotor nicht starten,
solange das Stromaggregat an die
Batterie angeschlossen ist, dabei wird
das Aggregat beschadigt.

Der positive Pol des Ladekabels darf nicht an
die negative Klemme der Batterie
angeschlossen werden. Die Polungen des
Ladekabels nicht umkehren, Sie riskieren
schwere Schaden an dem Stromaggregat
oder an der Batterie.
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* Aus der Batterie kédnnen explosive Dampfe austreten; sie muss von Funkenquellen, Flammen
oder Zigaretten fern gehalten werden.

* Das Laden an einem gut bellifteten Ort ausfiihren.

* Die Batterie enthalt Saure (Elektrolyt). Jeder Kontakt mit der Haut oder den Augen verursacht
schwere Verbrennungen. Eine Maske und Schutzkleidung verwenden.

* Bei Elektrolytspritzern auf die Haut sofort mit Wasser
spulen. .

* Bei Spritzern in die Augen, reichlich mit flieBendem Wasser Nl EACI Tl L
wahrend mindestens 15 Minuten spllen und sofort einen
Arzt hinzuziehen.

* Bei Verschlucken sofort viel Wasser oder Milch trinken.
Danach Pflanzendl trinken und sofort einen Arzt hinzuziehen. Elektrolyt ist ein giftiges
Produkt.

1 - Uberlastschalter des 12 V-Stromkreises (Fig. U)
2 - in Betrieb -aktiviert- (Fig. U)
3 - ausgelost - ohne Funktion - (Fig. U)

6.4.5 Laststromregulierung

Funktion der Laststromregulierung:

. . Die Laststromregulierung
et e oo wrage | A\ nktonirnur wenn o
Motordrehzahl automatisch abgesenkt. Wenn Elektrogerat mit 220 V an das

Stromabnehmer angeschlossen werden, erhdht _Sttromaggregat el
sich die Drehzahl wieder auf normal. Dieses ISt.

System erlaubt ein Verringern des Wenn am Stromerzeuger starke
Benzinverbrauchs des Gerits. elektrische Last angeschlossen ist,

betatigt man die )
Laststromregulierung um ein Andern

Auf der Position OFF: der Motordrehzahlen zu verhindern.
Die Laststromregulierung ist geschlossen und Wenn Sie den 12 V-Ausgang

die Drehzahl des Aggregats wird auf einem verwenden, miissen Sie die
Niveau Uber der Standarddrehzahl gehalten. Laststromregulierung

ausschalten. (Fig. D)

Olstandsalarm

Dieser Alarm ist dazu bestimmt, Schaden am

. ! - Sie konnen die 12 V-Steckdose
Motor _durch OImaIngeI mr::lelm Behalter zu gleichzeitig mit dem
vermeldt_an. Der Alarm schaltet de_n M(._)_tor _ Wechselstromanschluss
automatisch ab, bevor das Maschinendl seinen

Sicherheitsmindeststand erreichen kann. (Der Y

Schalter des Motors ist immer noch auf der (E;'In(.e rL}JtzcerIaskt d_es K d
Position ,OPEN"). eichstromkreises kann den

Uberlastschalter auslésen (die
Wenn der Alarm den Motor abstellt, den Starter Druckfeder springt wieder hoch)
wieder betatigen, die Alarmanzeigelampe (Fig. L At . )
V) schaltet sich ein, der Motor startet nicht. HHEnIm ER S, S MR

. - . warten und dann den
Wenn das passiert, Ol nachfullen. Uberlastschalter driicken, um ihn

wieder scharf zu machen.
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6.5 Stoppen fiir Instandhaltungseingriffe

Vorgehensweise:

1. Alle Ausstattungen, die in Betrieb sind stoppen und von der Stromsteckdose abziehen

(Fig. W)

2. Den Schalter des Motors (Fig. X) auf ,,OFF"
stellen.

Zum sofortigen Stoppen des Motors
den Schalter auf ,,OFF" stellen.

3. Sobald der Motor komplett ausgekihlt ist,

das Entliftungselement des Tankdeckels gegen den Uhrzeigersinn auf ,,OFF" drehen (Fig.

Y).
7 WARTUNG
ACHTUNG

Damit das Stromaggregat jederzeit betriebsbreit . -
ist, muss es regelmaBig instand gehalten und Verwenden Sie ausschlieBlich
eingestellt werden. Or!glnal_telle oder glelchwer_tlge
Halten Sie sich dafiir bitte an die unten stehende T?'Ie' DIRERE ZgE mEsEne el

kénnen das Stromaggregat
Tabelle. -

beschadigen.

7.1 Instandhaltungstabelle

Nehmen Sie die Instandhaltung des Aggregats in regelmaBigen Abstanden (Monaten oder

Stunden) vor.
Vg

fl
|
!

Instandhaltung o6fter erfolgen.

das Handbuch.

mitzuschreiben, so dass Sie den Instandhaltungsplan einhalten kénnen.

\7/ (1). Wenn das Aggregat haufiger in schmutziger Umgebung verwendet wird, muss die

(2). AuBer wenn er Uber geeignetes Werkzeug verfligt oder Mechaniker ist, muss der Benutzer
die Instandhaltung des Gerats einem zugelassenen Vertreter anvertrauen. Halten Sie sich bitte an

(3). Wenn das Aggregat beruflich genutzt wird, empfehlen wir, die Betriebsstunden

Haufigkeit der Instandhaltung Alle 3
Moiate Alle sechs Einmal jahrlich
) bei jedem oder alle Monate oder alle 200
Bauteil Gebrauch c0 oder alle 100
Stunden Stunden
Maschinendl prafen 0
ersetzen 0
) prifen (6]
Luftfilter reinigen o)
Ziindkerze Reinigung-Einstellen O
ersetzen
Spiel der Luftklappe prifen - einstellen
Benzintank und -filter reinigen 0(2)
Benzinkreislauf prifen alle 2 Jahre - bei Bedarf ersetzen

1. Wenn der Generator an schmutzigen Orten verwendet wird, sollte dieser haufiger kontrolliert

und gepflegt werden.

2. Sofern der Benutzer nicht Gber das richtige Werkzeug verfiigt oder zu wenig Kenntnisse
besitzt, sollten diese Wartungsarbeiten von einer qualifizierten Person durchgefihrt werden.

ZIPPER MASCHINEN GmbH  www.Zipper-Maschinen.at
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7.1.1  Olwechsel

Das Alt6l schnell und komplett ablassen, wahrend der Motor noch warm ist.

1. Die Schraube herausdrehen und den
Seitendeckel abnehmen (Fig. Z)
. Die Olmessstabschraube entfernen.
. Das ganze Altél in einen Behalter laufen
lassen.
4. Das frische Ol mit den empfohlenen Graden
einfiillen und den Olstand priifen.
5. Olstand priifen und nach Einschrauben der
Olmessstabschraube den Seitendeckel wieder
anschrauben.

W N

7.1.2 Instandhaltung der Ziindkerze
Empfohlene Zindkerze: A7RC oder NGK R7HSA

ACHTUNG

Vor dem Olwechsel sicherstellen, dass
der Tankdeckel entliiftet wird und dass
der Schalter des Motors auf ,CLOSE"
steht.

ACHTUNG

Im Sinne des Umweltschutzes
empfehlen wir Ihnen, Altdl in dichten
Behdltern bei zugelassenen
Sammelstellen abzugeben. Schiitten
Sie das Altol nicht auf die Erde,
entsorgen Sie es nicht mit dem
Hausmdull

Damit der Motor richtig funktioniert, muss die Kerze den richtigen Elektroden-Abstand haben und

darf nicht mit Zunder verschmutzt sein.

1. Den Deckel A herausziehen. (Fig. AA).

2. Den Zindkerzenstecker entfernen.

3. Die Zindkerze mit einem Schlissel entfernen.
(Fig. AB)

B - Ziindkerzenschliissel (Fig. AB)
C - Ziindkerze(Fig. AB)
D - Ziindkerzenstecker (Fig. AB)

ACHTUNG

Die Ziindkerze muss gut
befestigt sein.

Verwenden Sie nur eine Zindkerze
mit dem richtigen Warmewert.

4. Die Ziindkerze einer Sichtprifung unterziehen. Wenn die Isolation beschadigt ist die Ziindkerze
zu ersetzen. Wenn die gebrauchte Ziindkerze weiter verwendet werden soll, muss sie mit einer

Blrste gereinigt werden.

5. Messen Sie den Elektroden-Abstand der Zindkerze mit einer Lehre. Sie muss sich in einem
Abstand von 0,6 mm bis 0,7 mm befinden. (Fig. AC)

6. Die Zindkerze mit der Hand wieder einsetzen. Das Gewinde nicht beschadigen.

7. Nach dem Anbringen der Zindkerze, mit dem Schliissel um eine halbe Drehung festziehen, um

die Unterlegscheibe gut zu komprimieren.

8. Den Ziindkerzenstecker wieder aufsetzen und den Deckel wieder einschieben.
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7.2 Transport / Lagerung

Um zu vermeiden, dass das Aggregat wahrend des Transports oder der voriibergehenden
Lagerung Benzin austreten lasst, muss es ausgeschaltet und in senkrechter Stellung gelagert
werden. Sobald der Motor komplett ausgekuihlt ist, den Hahn zum Entliften ins Freie des
Tankdeckels auf die Position ,,OFF" drehen.

Beim Transportieren des Stromaggregats:

* Sicherstellen, dass aus dem Tank kein Benzin austreten kann. (In der Flll6ffnung des Tanks
darf sich kein Benzin befinden.)

* Wenn sich das Aggregat in einem Fahrzeug befindet, darf der Aggregatmotor nicht angelassen
werden. Das Aggregat aus dem Fahrzeug nehmen und nur im Freien laufen lassen.

* Beim Transportieren des Aggregats einen Aufenthalt in der Sonne vermeiden. Bleibt dass
Aggregat langere Zeit in einem geschlossenen Fahrzeug, kann die Hitze im Fahrzeug zum
Kochen des Bezins und daher zu einem Brand fihren.

Vor dem Einlagern des Stromaggregats flir eine langere Zeit, folgende Schritte ausflihren:
Prifen, ob der Lagerort sauber und trocken ist.

1-2 x pro Jahr Starterseilzug ziehen. ( Fig. AD)
7.3 Lagerung

Wenn der Stromerzeuger langer als 30 Tage gelagert wird:

e Warten Sie bis die Maschine ausreichend abgekihlt ist.

e Lassen Sie den Treibstoff aus dem Tank in ein geeignetes Auffanggefal3 ab und lagern Sie den
abgelassenen Treibstoff in einem geeigneten Behalter.

e Maschine reinigen und trocknen

e An einem trockenen, auBerhalb der Reichweite von Kindern Ort, gut verpackt ( Schutz vor
Schnittverletzungen) lagern
¢ Bedecken Sie die Maschine gut und lagern Sie diese an einem trockenen und sauberen Ort.

7.4 Entsorgung

Entsorgen Sie Ihre Maschine nicht im Restmdll. Kontaktieren Sie Ihre lokalen
Behdrden flr Informationen bzgl. der verfligbaren Entsorgungsmdéglichkeiten. Wenn
Sie bei Ihrem Fachhdndler eine neue Maschine oder ein gleichwertiges Gerat kaufen,
ist dieser in bestimmten Landern verpflichtet Ihre alte Maschine fachgerecht zu

entsorgen. I

8 ERSATZTEILBESTELLUNG

Mit Originalteilen von Zipper verwenden Sie Ersatzteile, die ideal aufeinander abgestimmt sind. Die
optimale Passgenauigkeit der Teile verkilirzen die Einbauzeiten und erhalten die Lebensdauer.

Der Einbau von anderen als Originalersatzteilen fiihrt zum Verlust der Garantie!
Daher gilt: Beim Tausch von Komponenten/Teilen nur Originalersatzteile verwenden

Bestelladresse sehen Sie unter Kundendienstadressen im Vorwort dieser Dokumentation.
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PREFACE (EN)

9 PREFACE (EN)

Dear Customer!

This manual contains important information and advice for the correct and safe use and
maintenance of the ZI-STE20001IV.

Following the usual commercial hame of the device (see cover) is substituted in this manual
with the name "machine".

The manual is part of the machine and may not be stored separately. Read it profoundly
before first use of the machine and keep it for later reference. When the machine is handed to
other persons always put the manual to the machine.

Please follow the security instructions!
Due to continuous development of our products illustrations, pictures might differ
slightly.

Attention!
Technical changes excepted!

Copyright law

© 2017

This manual is protected by copyright law - all rights reserved. Especially the reprinting as well
as the translation and depiction of pictures will be prosecuted by law. Court of jurisdiction is
the Landesgericht Linz or the competent court for 4707 Schlisslberg, AUSTRIA.

Customer Support

ZIPPER MASCHINEN GmbH

Gewerbepark 8, 4707 Schlisslberg
AUSTRIA

Tel.: +43 7248 61116-700

Fax: +43 7248 61116-720

Mail: info@zipper-maschinen.at

ZIPPER MASCHINEN GmbH  www.Zipper-Maschinen.at
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10 SECURITY

To ensure safe operation matters

* If you operate the ZI-STE20001IV generator according to the guide, the generator will run
safely. Please read and understand the guide without fail before you use it, or else casualties
or damage of the equip ment will be caused by incorrect operation.

* The exhaust contains toxic CO. Do not run the generator in dead-air space. Make sure to
provide enough air.

* The fuel is very easy to burn or explode under specific conditions. Turn off the engine before
filling.

* When filling the engine, keep away from cigarettes or spark. Please fill in a draught.

* Clean the overflowed fuel immediately.

* Each time before you start the engine, you must do check it first, avoiding accidents or damage
of the equipment.

* The generator must be run at a place at least one meter away from the buildings or other
equipments.

* The generator must be run on a horizontal surface. If it leans, the fuel would spill out.

* You must master the knowledge of how to turn off the generator quickly, and know all the
operations of controlling the components. Do never operate the engine without correct
instructions.

* Children and pets must be kept away from the operating area.

* When the engine is running, everyone must keep away from the circumvolving parts.

* The generator is a latent danger if it is incorrectly operated, so do not operate it by hand.

* Do not operate the generator in the rain or in the snow, preventing wetting it.

2.3 LABEL POSITION OF SAFETY MATTERS

These labels warn you of those latent dangers that will possibly cause serious accidents involving
casualties. Please read carefully the words on the labels, the safety warnings and the notes
recounted in the guide. If the labels have fallen off or are illegible, please contact the ZI-STE20001IV
agent and change them.

1 - Oil level label (Fig. E) 2 - Motor switch position ON - OFF (Fig.
E)

3 - Warning label (Fig. F)

11 OPERATION

11.1 Check before operation

CAUTION: The engine is delivered without oil. Fill in ca. 0.4 liter oil
before starting the engine!

11.1.1 Check the oil level

e Using oil without cleanser or 2-strokes engine’s oil may shorten the generator’s service life.

e Please use oil containing high quantity of cleanser or use high quality 4-strokes engine’s oil.
The quality level must answer for or exceed the SG/SF level which is required by the American
manufacturer and lay down by American Petroleum Institute.

e Please choose the engine oil with proper ropy degree based on the average temperature of the
area you live in. (Fig. G)

® mono-ropy degree @ multi-ropy degree
ZIPPER MASCHINEN GmbH  www.Zipper-Maschinen.at
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OPERATION

Dismantle the machine oil ruler, rub up it with
clean duster cloth, and stick it into the oil-
filling mouth to check the oil level. Pay
attention not to drop the ruler into it.

If the machine oil level is below the bottom of
the machine oil ruler, fill the recommended
machine oil into the fuel-filling mouth.

IMPORTANT

The oil alarming system will turn off the
engine before the oil level descends to
the security line. But to avoid the
inconvenience caused by unexpected
machine halt, we advise you to check
the oil level regularly.

= If the engine runs when oil is in shortage, it can be seriously damaged.

1 - Oil fiiling lid (Fig. H)

2 - Oil filing mouth (Fig. H)

3 - Upper oil level (Fig. H)

11.1.2 Check the fuel level

Please use fuel for cars. (It's better to use
no lead fuel or having low content of lead,
in order to reduce the accumulation of
charcoal in the burning room.)

If the fuel level is too low, please add fuel

IMPORTANT

Prevent filth, dust, or water
entering the fuel tank.

Screw down the fuel-filling lid after
filling the fuel.

into the fuel tank until it reaches the required level.

* The fuel is very easy to burn or explode
under specific conditions.

* Please fill the generator in a draught, and
turn off the engine before filing. It is

Do never use the mixture of machine
oil and fuel or uncleaned fuel.

strictly forbidden to smoke close to the fuel-filling and fuel-storing parts of the generator.
* The fuel must not be spilled out of the fuel tank (the fuel-filling mouth should not have any
= fuel). Screw down the fuel-filling lid after filling the fuel.
* Be careful not to let the fuel spill out when filling the generator. The fuel overflowed or mist
may take fire. Once there is some oil spilling out, make sure that the oil-spilled area is dried

before starting the engine.

* Avoid exposing your skin to the fuel in a long time or repeatedly. Do not let children have

contact with it.

11.1.3 Intelligent fuel-saving valve

Function:

When the engine is disconnected from the
electrical equipment, the velocity of the
generator will slow down automatically.
When the equipment is connected, the
electric charge will make the generator
return to a proper rotate speed. This
installation is used to reduce the fuel
consumption during the running process.

On the position OFF:

It means the intelligent fuel-saving system is
closed, and the rotate speed of the
generator is kept on a level higher than the
standard rotate speed.

www.Zipper-Maschinen.at

When the electrical equipment
needs disconnecting from the
electric power, the intelligent fuel-
saving system can not run
effectively.

When the generator is connected with a
high electric charge, turn off the
intelligent fuel-saving valve to minimize
the change of middle pressure.

When using the DC output, please
turn off the intelligent fuel-saving
valve. (Fig. D)
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11.1.4 Check the air filter

Check the core of the air filter, ensuring that it is Do not run the engine without the
clean and performs well. air filter, or else filth will enter the
Dismantle the repair cover, loosen the screw on engine through carburetor,

the cover of the air filter, and then dismantle the resulting in quick wear and tear of

cover of the air filter to check the core. the engine.

Please clean or change the core if necessary.
A - Screw of the repair cover (Fig. I) B - Repair cover (Fig. I)
C - Air filter (Fig. J) D - Cover of the air filter (Fig. J)
E - Screw of the air filter (Fig. J) F — Core of the air filter (Fig. J)

11.2 Start the engine

Before starting the engine, cut off the load from the alternating current socket on the engine.

a) Totally turn the valve to the "OPEN" position clockwise.

1 - The ventilating pole of fuel-filling lid (Fig. K) | 2 — Switch of the engine (Fig. L)

ATTENTION: During commissioning, see note 3.3 on page 18!

b) Turn the switch of the engine to the "OPEN" position
c) Turn the pulling pole of the air-blocking valve to the "CLOSE” position

0| IMPORTANT
A

w/" when the engine is hot or the environmental temperature is relatively high, do not use
the air-blocking valve.

1 - Close (Fig. M) |2 - Pulling pole of the air-blocking valve (Fig. 3 — Close (Fig. M)
M)

a) Pull the starting hold (Fig. N) slightly until

you feel the pressure, then release the hold Do not let the starting hold (Fig. N)
slowly by hand. rebound, and release it slowly by
hand.

b) When the engine is warming up, turn the
pulling pole of the air-blocking valve to the
“START” position.(Fig. O)

If the engine can not restart after
halting, check the oil level ahead of
other failures.

1 - Run / operate (Fig. O) | 2 - Pulling pole of the air-blocking 3 - Start (Fig. O)
valve (Fig. O)
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11.2.1 Operation at high altitudes

At high altitudes, the standard carburetor air and The nozzle of the engine is

fuel mixture will become excessively dense, designed for normal altitude areas.
causing the decrease of the engine’s functions, If it is put to use in higher

and increase of fuel consumption. To enhance altitudes, the outputting power
the performance of the engine in high-altitude may decline and become too hot,
areas, you can make special adjustments to and even the engine will be
carburetor. If you use the engine at an altitude damaged seriously because the

of over 1500meters (5000 feets), please ask the ratio of the air and burning fuel is
authorized agent to modify the carburetor. too low.

Even though you use the proper nozzle, the horsepower of the engine will still decline 3.5% as
the altitude increases every 1500meters. If these adjustments are not made, the altitude will
have greater influence on power.

11.3 Usage of the engine

In order to prevent getting an electric shock because of incorrect operation, the engine
should be earthed. The earth port of the engine and the outside earth source are
connected by a thick cable.

As spare electrical source for buildings, the connection between generator and other electric
power system must be operated by professional electricians. And the operation must comply with
the related laws and electric regulations.
Otherwise, the current of the engine may feed
back to the public circuit. In this case, if the
workers from electric power company or other
people touch the wire when transmitting
electricity, they may be shocked by electricity to
death. On the other hand, when public electricity power is stored, the engine may burn, explode,
or cause fire to the building’s electric power system.

IMPORTANT

& | If all the installations that are
connected have been earthed, make
sure to earth the engine

1 - Sign of grounding (Fig. P) 2 - Ground end (Fig. P)

* Do not exceed rated power, and the total watt of the connected electrical equipments should
be considered.

* Do not exceed the fixed current limit of socket.

* Do not link the engine to the household circuit, or else the engine or the household circuit
would be damaged.

* Do not modify the engine for other unrealized purposes.

11.3.1 Display
The display changes from V, Hz, KW and hours of operation automatically.

—_V -V -V
— Hz - — Hz — Hz
230 _. || 50 _../0.80_,,
Voltage Frequency (Hertz) Power gutput
-V
— Hz

Operating hours
O0O0OH - «w
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11.3.2 Use of AC alternating current
1. Start the engine, and make sure the indicator light (green) is on.
2. Make sure that the switch of the electrical equipment to be used has been turned off,
before to plug it into the generator.
3. Start the equipment

A - Overloading indicator light (Fig. Q)

B - Low oil alarm (Fig. Q)
C - Plug (Fig. R)

11.3.3 The outputting and overloading indicator lights

If the generator is in a good working order, the outputting indicator light (green) is on. If the
generator overloads (over 2KVA), or in case of a short circuit inside the electrical machine it links
to, the outputting green indicator light (2) will turn off, while the overloading indicator light (1)
will lighten. At this time, the current to the linked electrical equipment will be cut off. If the red
indicator light is on, you should turn off the engine, and examine why it is overloaded.

Before you link the wire to the generator, first examine if it is in good working order, and whether
its electric power level exceeds the generator capacity or not. Then engage the cable of the
electrical equipment and start the generator.

1 - Overload (RED) (Fig. S) 2 — Outputting (GREEN) (Fig. S)

11.3.4 Use of the continuous current
The continuous current AC socket is only applicable to charge the battery (12V).

* During the operation process of the direct ATTENTION
current, turn the intelligent fuel-saving valve
to the “CLOSE” position. Do not try to start the car’s

* First connected the charging cable (Fig. T) to engine when the generator is
the direct current socket of the generator still connected with the

* Then link it to the junction side of the batteries, or else the generator
battery. will be damaged.

* Start the engine The positive pole of the charging

* In order to prevent spark appearing around cable should not be connected to the
the battery, first link the charging wire to the negative pole of the battery. Do not
generator, and then to the battery. The confuse the polarity of the charging
dismantlement should start from the battery. cable, otherwise serious results such

* Before you link the charging wire to the as damage of the generator and the
battery which is installed on the car, first battery will be caused.

disconnect the battery’s ground wire. Do not connect the battery’s ground wire until the
charging cable is dismantled. Such operation will help to prevent short circuit or spark when you
contact the junction side of the battery with the car’s frame or body uncarefully.

* The battery will release explosive fuel, so it must be )
kept away from spark, flame, or cigarettes. Please Keep the children away
charge it in the draught. from it.

* The battery contains acid (electrolytic cell). Once your
skin or your eyes have direct contact with it, they will

be burnt. Please wear exposure suit and mask.
% If the electrolyte spatters on your skin, clean it with The electrolyte is toxic.
water immediately.

« If the electrolyte spatters into your eyes, clean it
with water immediately for at least 15 minutes, and go to the doctor at once.

If you swallow it, drink a lot of water or milk at once. Then drink magnesia latex or vegetable
oil, and go to the doctor at once.

ZIPPER MASCHINEN GmbH  www.Zipper-Maschinen.at
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MAINTENANCE

1 - Defender of the direct circuit (Fig. U)
o . . . The direct current socket can
2 - in ioperation -aktiv- (Fig. U) be applied when you are

3 - triggered -close- (Fig. U) using alternating current.
Overloading direct circuit may

make the defender of the direct

11.3.5 Low oil level alarming system current trip. (The pressed switch
springs back.) If this happens,
Low oil pressure alarming system is designed to wait for a few minutes, and then
prevent the engine being damaged by lack of press the defender again to re-
machine oil in the crankcase. Before the machine operate.

oil in the crankcase declines to the security lineg,
the low oil pressure alarming system will turn off
the engine automatically. (The switch of the engine will be still in the "OPEN” position.)

After low oil pressure alarming system has closed the engine, if you operate the starter again, the
low oil pressure alarming light will lighten (Fig. V), and the engine will not run. If this happens,
please add machine oil.

11.4 Turn off the engine

1. Turn off all the installations that are
connected, and unplug the plug (Fig. W)

Normal use: V a IMPORTANT

If you want to stop the engine
urgently, turn the switch of the
2. Turn the switch (Fig. X) of the plug to the engine to the "CLOSE" position.
“OFF" position.

3. After the engine is totally cooled, turn the ventilating pole of the fuel-burning lid to the
“CLOSE" position counter-clockwise (Fig. Y).

12 MAINTENANCE

ATTENTION
The purpose of making maintenance and
adjustment plan is to keep the generator in the

best working condition. Please use authentic

Please check and maintain the generator components of ZI-STE20001V or

according to the plan in the following chart. othel_rtsubstltutes with the same
quality.

The unqualified components will
damage the generator.

Please turn off the engine before you carry out The plan chart for maintenance

any repair. If the engine needs to run when
repairing, make sure the operating area is well
ventilated, as the exhaust contains toxic CO.

ZIPPER MASCHINEN GmbH  www.Zipper-Maschinen.at
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MAINTENANCE

12.1 Maintenance-chart

Please maintain the generator in specified months or hours either month or hour is ok

IMPORTANT

(1). If used in dirty places, the generator should be maintained more regularly.

(2). Unless the user has proper tool or he is a specialist on machine, the maintenance of the above
items should be done by the authorized agent. Please refer to the handbook.

(3). When it is used for business purpose, you should write down the operating hours of the
generator to confirm the correct maintenance cycle.

Item every three every six every vear
usage at a| months or months or or Zgoyhours
time 50 hours 100 hours
maintaining time by stages
check (0]
machine oil
change (0]
check 0
air filter
clean 0(1)
clean- o
spark plug adjustment
change 0]
clearance of check-
air-door adjustment 0(2)
fuel tank and
filter clean 0(2)
fuel route check every 2 years Please change if necessary

1. If used in dirty places, the generator should be maintained more regularly.

2. If the user does not have the right tool, or has too little knowledge, maintenance should be
performed by a qualified person.

Please discharge the machine oil quickly and ATTENTION
thoroughly when the engine is still hot. A

. Before you discharge the oil, make
1. _Loosen the screw, and gllsmantle the sure the switches on the ventilating
repair cover. (Fig. Y) pole of the fuel-burning lid and the
2. Dismantle the fuel-filling lid. engine are on the “close” position.
3. Discharge the dirty oil thoroughly into a

12.1.1 Change the oil

container.
4. Fill the recommended machine oil, and check the machine oil level.

5. Re-install the repair cover and screw the screw.

ZIPPER MASCHINEN GmbH
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MAINTENANCE

12.1.2 Maintenance of the spark plug

Recommended spark plug: A7RC or NGK R7HSA

To ensure the engine to work in good order, the clearance of the spark plug must be correct, and
has no accumulated charcoal.

1 Dismantle the repair cover of the spark

" plug (Fig. 2). A ATTENTION
2. Dismantle the cap of the spark plug. The spark plug must be fixed

firmly, or else it will become
3. Clean out the filth around the base of the very hot and damage the

spark plug. generator.
Do not use the spark plug whose
thermal measurement range is not
suitable.

4. Dismantle the spark plug with a spanner.

B - Hold of the handle (Fig. AA)
C - Banner of the spark plug (Fig. AA)
D - Cap of the spark plug (Fig. AA)

5. Examine the spark plug with your naked eyes. If the insulator has crazed or has fragments,
you should discard the spark plug. If the old spark plug needs to be used continually, you
must clean it up with a brush.

6. Measure the clearance of the spark plug with a gauge. The clearance should be 0.6nm to
0.7nm. (Fig. AB)

7. Install the spark plug carefully by hand. Pay attention not to overlap the screw thread.

8. After installing a new spark plug by hand, screw it with a spanner for a half circle in order to
press the washer tightly. If an old spark plug is installed, you only need to screw it from one
eighth circle to one fourth circle after it is fixed.

9. Re-install the cap of the spark plug.

12.2 Transport / Storage

In order to avoid the generator leaking oil during transport or temporary storage, make sure to
switch off the generator, keeping it at a standing pose under normal operations. After the engine
is totally cooled, turn the ventilating pole of the fuel-filling lid to the “close” position thoroughly.

When transporting the generator:

* Do not let the fuel spill out of the fuel tank. (The top of the fuel-filling tank should have no
fuel.)
When the generator is placed on vehicle, do not run the engine. You should take the
generator down from the car and operate it in the draught.
When you take the generator to the car, avoid exposing it to sunshine. If it is put in sealed
carriage for a long time, the high temperature of the carriage may cause the fuel to boiling
away, thus leads to burn.
The cars loaded with generator should not bump on the uneven roads for a long time. If it
has to travel on such roads, the fuel in the fuel tank should be discharged thoroughly in
advance.

Before the generator is put into a long-time storage, you should:
1. Make sure the storage area is clean and dry.
2. Discharge the fuel thoroughly:

ZIPPER MASCHINEN GmbH  www.Zipper-Maschinen.at
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SPARE PART ORDER

A. Discharge the fuel in the fuel tank thoroughly into a Fuel is very easy to burn
proper container ‘CE or explode under specific

B. Turn the switch of the engine to the "OPEN” position. conditions. .
Dismantle the oil-discharging screw (Fig. AC) on the quke and flame are strictly
carburetor and discharge the fuel in it into a proper forbidden near the fuel.
container.

C. Screw down the oil-discharging screw on the lid of the spark plug. Pull the starting hold for three or

four times, and discharge the fuel from the oil-spouting pump.

D. Turn the switch of the engine to the "CLOSE” position. Then screw the oil-discharging screw tightly.

E. Re-install the cap of the spark plug on the spark plug.

3. Discharge the machine oil.

4. Dismantle the spark plug, and pour a big spoon of clean machine oil into the engine. Make the

engine rotate for several circles to make the oil evenly distribute. Install the spark plug again.

Ul

. Pull the starting hold (Fig. AD) slowly until you feel the resistance. At this time, the piston
reaches the compressed stroke, and both the entering and the discharging valve are closed. To
store the generator under such condition will help to prevent the inside of the machine rusting.

12.2.1 Cleaning

NOTICE

The usage of certain solutions containing ingredients damaging metal
surfaces as well as the use of scrubbing agents will damage the machine
surface!

Clean the machine surface with a wet cloth soaked in a mild solution

Clean the machine from mud and grass after every operation:
Protect non coated metal parts against corrosion (e.g. with oil or WD40)!

12.2.2 Storage
If the generator is stored for longer than 30 days:
e Wait until the engine cools down sufficiently.

o Allow the fuel from the tank into a suitable container and store the drained fuel in a suitable
container.

e (Clean and dry machine
e Store in a dry, out of reach of children place, well wrapped (cut protection)
e Cover the machine well and store it in a dry and clean place.

12.2.3 Disposal

Do not dispose the machine in residual waste. Contact your local authorities for
information regarding the available disposal options. When you buy at your local
dealer for a replacement unit, the latter is obliged to exchange your old.

13 SPARE PART ORDER I

With original ZIPPER spare parts you use parts that are attuned to each other and shorten the
installation time and elongate your machines lifespan.

IMPORTANT

The installation of non-original parts renders warranty null and void.
Exempted is the replacement of the spark plug if carried out by a specialist.

You find the order address in the preface of this operation manual.

ZIPPER MASCHINEN GmbH  www.Zipper-Maschinen.at
ZI-STE20001V




PREFACIO (ES)

14 PREFACIO (ES)
Estimado cliente,

Este manual contiene informacién y consejos para el uso correcto y seguro y el mantenimiento de
la desbrozadora ZI-STE20001V.

El manual forma parte de la maquina y no podra ser guardado por separado. Guardelo para futuras
consultas. iCuando la maquina se entrega a otras personas, adjunte siempre el manual a la
maquina!

iPor favor, siga las instrucciones de seguridad!
[:l:ﬂ Debido al desarrollo continuo de nuestros productos, las ilustraciones, las imagenes
pueden variar ligeramente.

iAtencion!
iSujeto a modificaciones técnicas!

Copyright
© 2017

Este documento esta protegido por la ley internacional de derechos de autor. Todos los derechos
reservados. Especialmente la reimpresion, asi como la traduccion y la representacion de imagenes
sera perseguida por la ley. Competencia del Tribunal de Wels, Austria.

Atencion al Cliente

ZIPPER Maschinen GmbH
Gewerbepark 8

A-4707 Schlisslberg
Tel.: +43 7248 61116-700
Fax: +43 7248 61116-720

Mail: info@zipper-maschinen.at
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OPERATIVO

1.2 SEGURIDAD

Para su seguridad, debe seguir las siguientes instrucciones:

» Si sigue las instrucciones de este manual, el ZI- STE20001V funcionara con total
seguridad. Por favor, lea cuidadosamente el manual y familiaricese con el
dispositivo antes de usarlo por primera vez, para evitar dainos a la unidad o
lesiones corporales graves.

e Los gases de escape del aparato contienen CO venenoso (monéxido de carbono). El
generador no debe ser operado en una zona sin circulaciéon de aire adecuada.

o El combustible se puede inflamar facilmente o explotar bajo condiciones
especificas. Apague siempre el motor antes de llenar.

e Al llenar el motor, mantenga alejado los cigarrillos o chispas. Por favor, haga el
llenado en un area bien ventilada.

e Limpie inmediatamente el combustible derramado.

o Antes de arrancar el motor, asegurese siempre de que todo esta en orden para
evitar accidentes o dafnos graves.

e El generador debe ser utilizado a una distancia de al menos 1 metro de edificios y
otras instalaciones.

e El generador debe usarse en una superficie horizontal. Si se inclina, el combustible
podria derramarse.

o Debe tener el conocimiento de como desactivar el generador de forma rapida, y
conocer todas las operaciones de control de los componentes. Nunca utilice el
aparato sin instrucciones correctas.

¢ Nifos y animales domésticos deben mantenerse alejados de la zona de trabajo.

e Cuando el motor esta en marcha, todos deben mantenerse alejados de las partes
en giro.

e El generador es un peligro latente si se usa de manera incorrecta, por lo que no lo
utilice a la mano.

e El generador no debe ser utilizado bajo la lluvia o la nieve, y evite que se moje.

1.3 POSICION DE LAS ETIQUETAS DE SEGURIDAD

Estas etiquetas advierten de los peligros latentes que pueden causar graves accidentes. Por favor,
lea cuidadosamente las etiquetas, las advertencias de seguridad y las notas relatadas en el manual.
Si las etiquetas se han caido o estan ilegibles, por favor pongase en contacto con el agente de
Zipper y cambielas.

1 - Etiqueta del nivel de aceite (Fig. E) 2 - Motor posicion del interruptor ON - OFF
(Fig. E)

3 - Etiqueta de advertencia (Fig. F)

15 OPERATIVO

15.1 Inspecciones antes del la puesto en marcha

NOTA: El motor se entraga sin aceite.
Llenar un aproximado de 0,4 litros de aceite antes de arrancar el motor!

e Compruebe el generador, que esté sobre una superficie horizontal sin falta, y asegulrese de que
el motor esta apagado.

ZIPPER MASCHINEN GmbH  www.Zipper-Maschinen.at
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15.1.1 Comprobar el nivel de aceite
e El uso de aceite sin aditivos o aceite para motores de 2 tiempos, puede acortar la vida util del
generador.
Por favor use aceite que contiene gran cantidad de aditivos o usar aceite de alta calidad para

motores de 4 tiempos. El nivel de calidad debe ser igual o superar el nivel SG / SF que es requerido
por el fabricante americano, y establecido por la American Petroleum Institute.

Elegir un aceite de motor con una viscosidad adecuada para la temperatura media del lugar donde
usted vive. (Fig. G)

@ Aceite mono grado @ Aceite multi grado

Desmontar la varilla, limpiela con un pafno ‘v‘/ \‘| IMPORTANTE
limpio y vuelva a colocarlo en el depdsito de

apertura para comprobar el nivel de aceite. & Bl sistema de alarma de aceite apagara
Aseglrese de que la varilla no se caiga dentro el motor antes de que el nivel de aceite
del tanque. descienda a la linea dg seguridad. Pero
para evitar las molestias causadas por
un apagado inesperado de la maquina,
le recomendamos que compruebe el
nivel de aceite regularmente.

Si el nivel es inferior al minimo de la varilla,
llenar con el aceite correcto por el orificio de
llenado.

e Nunca encienda el motor si el nivel de
aceite es demasiado bajo, porque puede dafar el motor.

1 - Tapon de aceite 2 - Boca de llenado de aceite 3 = Nivel de aceite
(Fig. H) (Fig. H) superior (Fig. H)

15.1.2 Comprobar el nivel de combustible

Utilice gasolina sin plomo disponible comercialmente para vehiculos de motor.

Si el nivel de combustible es demasiado bajo, afiada 0' IMPORTANTE
\\ /J

combustible en el tanque de combustible hasta que

alcance el nivel requerido. @ | Evitar que entre en el

depdsito de gasolina
suciedad, polvo o agua.
Ponga bien el tapén de
combustible después del
llenado del combustible.

e El combustible se puede encender facilmente o
explotar bajo condiciones especificas.

e Llenar el generador en un area bien ventilada y
apague el motor antes de llenar. Esta estrictamente
prohibido fumar cerca de los combustibles y las partes de almacenamiento de combustible del
generador.

e El combustible no debe derramarse fuera del tanque iNunca utilice la mezcla de
de combustible (la boca de llenado de combustible aceite de maquina y
no debe tener ninglin combustible). Ponga bien el gasolina o gasolina sucia!
tapén de combustible después del llenado.

e Tenga cuidado de no dejar que el combustible se derrame fuera al llenar el generador. El
combustible derramado o vapores de gasolina pueden inflamarse. Si hay un poco de aceite
derramado, asegurese de que el drea de aceite derramado se seca bien, antes de arrancar el
motor.

e Evite exponer su piel al combustible durante mucho tiempo o repetidamente. No deje que los
nifios tengan contacto con él.
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15.1.3 Ahorro de combustible Dispositivo

Funcion del dispositivo de ahorro de
combustible:

Cuando el motor se desconecta de la
instalaciéon eléctrica, el generador
automaticamente lento. Si el equipo esta
conectado, la carga eléctrica de la unidad
traera de vuelta a la velocidad correcta. Este
sistema permite una disminucioén en el
consumo de combustible del dispositivo.

El grifo de ahorro de combustible
soélo funciona cuando un aparato
eléctrico a 220 V esta conectado al

generador.

Si el generador de impulsos esta
conectado a una alta carga eléctrica, se
cierra el grifo de ahorro de combustible,
a fin de evitar un cambio de las
velocidades del motor.

Si utiliza la salida de 12 V, debe
cerrar el grifo de ahorro de
combustible. (Fig. D)

15.1.4 Comprobar el filtro de aire

Compruebe que el filtro de aire esta limpio y
funciona correctamente.

Retire la tapa, el tornillo y la campana del filtro

de aire y retire la campana para probar el filtro.

Limpie o reemplace el filtro cuando sea
necesario.

No haga funcionar el motor sin el
filtro de aire, o de lo contrario
entrara suciedad al motor a través

del carburador, lo que causara un
desgaste rapido y el deterioro del
motor.

A - Tornillo de la tapa (Fig. I)

B - Panel de acceso al motor (Fig. I)

C - Filtro de aire (Fig. J)

D - Campana del filtro (Fig. J)

E - Tornillo del filtro de aire (Fig. J)

F - Material de filtro (Fig. J)

15.2 Puesta en servicio

Antes de encender el generador, debe desconectar la conexidn de la corriente alterna.
a) Gire la valvula totalmente a la posicion "OPEN" hacia la derecha.

(Fig. K)

1 - Valvula de ventilacion del tapon de gasolina

2 - Interruptor del motor (Fig. L)

ATENCION: Durante la puesta en marcha, véase la nota 3.3 en la pagina 19!

b) Gire el interruptor del motor a la posicion

"OPEN".
c) Girar estarter en la posicién "CLOSE".

IMPORTANTE

Si el motor estad caliente o la
temperatura del ambiente es alta, no
utilice el estarter.

1 - Cerrar (Fig. M)

(Fig. M)

2 - Manivela de arranque

3 - Posicion de cierre (Fig. M)

d) Tira de la manivela de arranque (Fig.
luego

N) hasta
suéltela.

sentir resistencia,

www.Zipper-Maschinen.at

La manivela de arranque no se debe
soltar sin control (Fig. N), pero
suavemente con la mano.
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e) Una vez que el motor estd caliente, Si el motor no arranca después de
coloque el estarter en la posicidon “f:i - :
" " . una parada, debe examinar el nivel
START". (Fig. 0) de aceite y gasolina.

1 - Funcionamiento | 2 - Manivela de arranque (Fig. O) | 3 — Posicion START (Fig. O)
(Fig. O)

15.2.1 Operacion a gran altitud

A grandes altitudes la mezcla estandar del Ia? %oc('ju'”a cle Iz; rr\naqucljna Sﬁithg
carburador de aire y de gasolina se vuelve nosremgl oSi iae ?Jsa %naZItitSdez mués
excesivamente densa, causando la reducciéon de :

la capacidad del motor, y el aumento del a!tas_, Ia! potencu'_:] de salida .puede
consumo. Para mejorar el rendimiento del motor disminuir y se calienta demasiado, e
en zonas de gran altitud, puede realizar ajustes |ncI_uso el motor puede d_alnarse
especiales al carburador. Si utiliza el motor a seriamente, porque la relacion del
una altitud de mas de 1500m (5000 pies), por are y _Ia quema de combustible es
favor pregunte a su agente autorizado a demasiado baja.

modificar el carburador.

A pesar de que use la boquilla adecuada, la potencia del motor disminuird un 3,5% con cada
300m (1000 pies) de aumento de altura. Si estos ajustes no se hacen, la altitud tendria mayor
influencia en la potencia.

15.3 USO DEL MOTOR

Con el fin de evitar una descarga eléctrica debido a un funcionamiento incorrecto, el
motor debe estar conectado a tierra. El puerto de tierra del motor y Ia fuente de tierra
exterior estan conectados por un cable grueso.

e Como fuente de repuesto eléctrico para A
edificios, la conexidn entre el generador y i ] IMPORTANTE
otros sistemas de energia eléctrica deben “\ /’ m

ser operados por electricistas profesionales. conectados han sido puestas a

La operacion debe cumplir con las leyes y tierra, aseglrese de conectar a
reglamentos eléctricos. tierra el motor.

| 1 - Signo de puesta a tierra (Fig. P) | 2 - Toma de tierra (Fig. P) |

e No exceda la potencia nominal, y el vatio total de los equipos eléctricos conectados debe ser
considerado.

¢ No exceda el limite fijado de corriente del enchufe.

¢ No conecte el motor al circuito del hogar, o de lo contrario el motor o el circuito del hogar seria
dafiado.

15.3.1 Monitor
La pantalla cambia de V, Hz, KW y horas de operacién automatica.

— Hz — —Hz — Hz
230 — KW 50 — KW 0'30_— KW
Tension Frequencia (Hertz) La potencia de salida
-V
horas de operacién — Hz
ZIPPER MASCHINEN Gm 000 H = KW _m
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15.3.2 Uso de corriente alterna

1. Arranque el motor y compruebe que el indicador verde se enciende.
2. Asegurese de que el interruptor del equipo eléctrico que quiere utilizar estd apagado antes

de conectarlo al generador.
3. Encienda el aparato.

A - indicador de sobrecarga (Fig. Q)

B - alarma de nivel minimo de aceite (Fig. Q)

C - Enchufe (Fig. R)

15.3.3 Los indicadores de "tension" y "sobrecarga"

Si el generador esta en buen estado de
funcionamiento, la luz indicadora (verde) estd
encendida. En caso de sobrecarga del generador
(mas de 2KVA), o en caso de un cortocircuito
dentro de la maquina eléctrica que esta
conectada la luz indicadora verde (2) se
apagara, mientras que la luz indicadora de
sobrecarga rojo (1)se encendera. En este
momento, la corriente a los aparatos eléctricos
conectados se cortara. Si la luz roja esta

A

Al arrancar el generador puede
ocurrir que se enciende la luz roja y
verde al mismo tiempo; si la luz
roja del indicador se apaga
rapidamente, es normal. Si
permanece encendido, es
necesario, que se ponga en
contacto con el distribuidor donde
adquirio el generador.

encendida, se debe apagar el motor, y examinar por qué se sobrecarga. Antes de enchufar el
cable al generador, primero examine si esta en buen estado, y si su nivel eléctrico supera la
capacidad del generador o no. Luego enchufe el cable del equipo eléctrico y arranque el

generador.

1 - Sobrecarga (ROJO) (Fig. S) 2 -

~Bajo tension™/Funcionamiento (VERDE) (Fig. S)

15.3.4 Uso de la corriente continua

La toma de corriente continua sélo es aplicable para cargar bateria (12V).

* Durante el proceso de funcionamiento de la corriente continua, gire la valvula de ahorro de

combustible a la posicion "CLOSE/Cerrado”.

* Primero conecte el cable de carga (Fig. T) a la toma de corriente del generador.
* A continuacion, conéctelo a la parte de conexion de la bateria.

* Arranque el motor.

* Para evitar que aparezcan chispas alrededor
de la bateria, primero conecte el cable de
carga al generador, y luego a la bateria. Para
desconectarlo debe empezar de la bateria.

* Antes de enchufar el cable de carga a la
bateria instalada en el coche, primero
desconecte el cable de puesta a tierra de la
bateria. No conecte el cable de tierra de la
bateria hasta que el cable de carga no esté
guitado. Esta operacidon ayudara a prevenir
un cortocircuito o una chispa cuando
contacte la parte de conexién de la bateria
con el bastidor del coche o el cuerpo.

ZIPPER MASCHINEN GmbH  www.Zipper-Maschinen.at

ATENCION

No trate de arrancar el motor
del vehiculo cuando el
generador esté conectado con
las baterias, o de lo contrario
el generador resultara danado.
El polo positivo del cable de carga
no debe ser conectado al polo
negativo de la bateria. No
confunda la polaridad del cable de
carga, de lo contrario causara
graves dafos en el generador y la
bateria.
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La bateria liberard combustible explosivo, por lo que se debe mantener lejos de chispas,
llamas o cigarrillos. Por favor, carguela en un sitio bien ventilado.

La bateria contiene acido (célula electrolitica). Una vez que su piel o sus ojos tienen contacto
directo con ella, causarad quemaduras. Por favor, use ropa de proteccion y una mascara.

N\ Si el electrolito salpica sobre su piel, limpiarla
inmediatamente con agua.

N\ Si el electrolito salpica en los ojos, limpiarla
inmediatamente con agua durante al menos 15
minutos, e ir al médico de inmediato.

N\ Silo ha tragado, beba mucha agua o leche
enseguida. A continuacion, beber magnesia
latex o aceite vegetal, e ir al médico
inmediatamente.

Mantener a los nifios alejados.

El electrdlito es toxico.

1 - Interruptor de sobrecarga del circuito
12 V (Fig. U)

2 - en funcionamiento -habilitado- (Fig. U)

3 - desencadenado - sin funcioén - (Fig. U)

15.3.5 Sistema de alarma de bajo nivel de
aceite

> B B

La toma de corriente
continua se puede aplicar
cuando se utiliza la corriente
alterna.

La sobrecarga del circuito
directa puede hacer que el
protector de la corriente directa
se dispare. (El botén presionado,
salta hacia atrds.) Si esto
sucede, espere unos minutos, y
luego presione el protector de
nuevo para volver a funcionar.

El sistema de alarma de bajo nivel de aceite esta disefado para evitar que el motor se dafie por
falta de aceite en el carter de la maquina. Antes de que el aceite en el carter disminuya a la linea
de seguridad, el sistema de alarma apagara el motor automaticamente. (El interruptor del motor
seguira en la posicion "OPEN".)
Después de que el sistema de alarma de bajo nivel de aceite de alarma haya desconectado el
motor, si hace funcionar el estarter de nuevo, la luz de presion de aceite bajo de alarma se
encendera (Fig. V), y el motor no funcionara. Si esto sucede, afada aceite para maquinas.

Procedimiento:
Apague

A
conectados, y desconecte el enchufe (Fig. W). '\\ y

. Gire el interruptor (Fig. X) del enchufe a la

1.

ZIPPER MASCHINEN GmbH

15.4 Apagar el motor

todos los equipos que estan

posicion "OFF”.

Si

\‘ IMPORTANTE

desea detener el
urgencia,

motor con

gire el interruptor del

motor a la posiciéon "CLOSE".

combustible a la posicidon "CLOSE" a la izquierda (Fig. Y).

www.Zipper-Maschinen.at

. Después de que el motor esta totalmente enfriado, gire el polo de ventilacion de la tapa de

45
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16 MANTENIMIENTO

El propésito de hacer el plan de mantenimiento
y de ajuste es para mantener el generador en
las mejores condiciones de trabajo.

Por favor, revise y haga el mantenimiento del
generador de acuerdo con el plan en el
siguiente cuadro.

ATENCION

Por favor, use componentes
auténticos del ZI-STE2000IV u
otros sustitutos con la misma
calidad.

Los componentes no cualificados
pueden dafar el generador.

16.1 Plan de mantenimiento

Realice el mantenimiento del generador en intervalos regulares (mes, hora).

IMPORTANTE

(1). Si se utiliza en lugares sucios, el generador debe mantenerse con mas regularidad.

(2). A menos que el usuario tenga la herramienta adecuada o que sea un especialista en
la maquina, el mantenimiento de los elementos mencionados debe hacerse por un
profesional autorizado. Por favor, consulte el manual.

(3). Cuando se utiliza con propositos comerciales, debe anotar las horas de funcionamiento
del generador para confirmar el ciclo de mantenimiento correcto.

cada cada cada
El mantenimiento tres ) ~
seis ano o
meses
Cada vez meses cada
050
horas o 100 200
Componente horas horas
revisar (0]
Aceite -
cambiar 0]
revisar (0]
Filtro de aire
limpiar 0(1)
y limpiar-ajustar o
Bujia
cambiar (0]
Regulador de aire limpiar-ajustar 0(2)
Deposito de combustible y N
filtro limpiar 0(2)
Circulacién del combustible revisar Cada 2 anos. Cambiar si es necesario.

1. Si el generador se utiliza para lugares sucios, esto debe ser controlado y mantenido con

frecuencia.

2. Si el usuario no tiene la herramienta adecuada, o tiene muy poco conocimiento, el
mantenimiento debe ser realizado por una persona calificada.

ZIPPER MASCHINEN GmbH  www.Zipper-Maschinen.at

ZI-STE20001V




MANTENIMIENTO

16.1.1 Cambio de aceite

Drenar rapidamente y por completo el aceite ATENCION
mientras que el motor esta todavia caliente. )
Antes de drenar el aceite,

1. Aflojar el tornillo, y quitar la cubierta de compruebe que los interruptores de

reparacién. (Fig. Y) ventilacion del tapén de combustible
y el motor estan en la posicion
"cerrada"

3. Drene el aceite usado completamente en un ATENCI () N
recipiente.
. A efectos de la proteccidon del medio
4. Llenar con el aceite recomendado, vy

ambiente, se recomienda dejar el aceite

Retire el tapon del depdsito.

Comprobar el nivel de aceite de la méQUina. usado en contenedores sellados en los
5. Vuelva a colocar la cubierta y los tornillos. puntos de recogida autorizados. No
vierta el aceite usado en la tierra, ni
16.1.2 Mantenimiento de la bujia deshacerse de él con la basura
domeéstica.

Bujia recomendada: A7RC o NGK R7HSA.

Para asegurar que el motor trabaje en buen estado, la limpieza de la bujia debe ser correcta, y que
no tiene suciedad acumulada.

1. Retire la tapa de la bujia (Fig. Z).

2. Desmontar el capuchdn de la bujia. A
3. Limpie la suciedad alrededor de la base de la ATENCION
bujia. La bujia debe fijarse

4. Desmontar la bujia con una llave. firmemente, o de lo contrario se
pondra muy caliente y danara el

B - Mango de la llave de bujias (Fig. AA) generador.
C - Llave de bujias (Fig. AA) No utilice la bujia cuyo rango de

medida térmica no es adecuada.
D - Capuchoén de la bujia (Fig. AA)

5. Compruebe visualmente la bujia. Si el aislamiento esta roto, tiene que cambiar la bujia. Si la
bujia usada debe utilizarse hay que limpiarla con un cepillo.

6. Mida la distancia de la bujia con un calibre. Debe estar a una distancia de 0,6mm a 0,7mm.
(Fig. AB)

7. Instale la bujia cuidadosamente a mano. Preste atencién de no dafar la rosca del tornillo.

8. Después de instalar una bujia nueva, apretar una media vuelta con la llave para fijar bien la
arandela. Si reutiliza la bujia vieja, apretar sélo un octavo de vuelta hasta un cuarto de vuelta.

9. Montar de nuevo la tapa de la bujia.

16.2 Transporte / almacenaje
Para evitar fugas de aceite del generador durante el transporte o almacenamiento temporal,
asegurese de apagar el generador, manteniéndolo en una posicién de pie como normalmente.
Después de que el motor se ha enfriado totalmente, gire el tapdn de ventilacién de combustible a
la posicion “cerrada”.
Al transportar el generador:

* No permita el derrame de combustible del depdsito de combustible. (La parte superior del
tanque de combustible no debe tener combustible.)

* Cuando el generador esta en el vehiculo, no haga funcionar el motor. Debe bajar el
generador del coche y utilizarlo un lugar bien ventilado.

* Al poner el generador en el coche, evitar la exposicion al sol. Si se pone en el coche cerrado
durante mucho tiempo, la alta temperatura del coche puede hacer que el combustible llegue
al punto de ebullicién, lo que conduce a que se gqueme.

* Con el generador no debe ir en caminos irregulares en coche durante mucho tiempo. Si tiene
gue viajar en estas carreteras, antes debe drenar el combustible del depdsito
completamente.

ZIPPER MASCHINEN GmbH __ www.Zipper-Maschinen.at
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Antes de que vaya a almacenar el generador durante largo tiempo, usted debe:
1. Asegurarse de que el area de almacenamiento esta limpia y seca.
2. Drenar el combustible completamente:
A. Drene el combustible del depdsito El combustible se puede
completamente en un recipiente adecuado. encender facilmente o explotar
B. Ponga el interruptor del motor a la posicion bajo condiciones especificas.

abierta". Desenroscar el tapon de ventilacion Fumar vy las llamas estan

(Fig. AC_) del carburac_fo_r y drenar el estrictamente prohibidas cerca del
combustible en un recipiente adecuado. combustible.

C. Destornille el tornillo de drenaje en la tapa de
la bujia. Tire del arranque del motor 3 o 4 veces para vaciar el combustible restante de la
bomba.
D. Gire el interruptor del motor en posicion "CLOSE". Luego enrosque el tornillo de drenaje bien.
E. Cologue la tapa de la bujia de nuevo.
3. Drene el aceite de la maquina.
4. Desmontar la bujia y vierta una cucharada grande de aceite de motor limpio en el motor. Hacer

que el motor gire varias veces para hacer que el aceite se distribuya uniformemente. Instale
la bujia de nuevo.

5. Tire de la palanca de arranque (Fig. AD) lentamente hasta que sienta la resistencia. En este
momento, el pistén alcanza la carrera de compresién, y tanto la entrada y la valvula de
descarga se encuentran cerradas. El almacenaje del generador en estas condiciones ayudara a
prevenir la oxidacién del interior de la maquina.

16.2.1 Almacenamiento

Si el generador se almacena durante mas de 30 dias:
e Espere hasta que el motor se enfrie lo suficiente.

e Deje que el combustible del tanque en un recipiente adecuado y la tienda del combustible
drenado en un recipiente adecuado.

e Maquina limpia y seca
¢ Almacenar en un lugar seco, fuera del alcance de los nifos el lugar, bien envuelto (corte de
proteccién)

e Cubra la maquina bien y guardela en un lugar seco y limpio.

16.2.2 Disposicion

No se deshaga de su equipo en los desechos residuales. Comuniquese con las

autoridades locales para obtener informacion sobre. De las opciones de eliminacion

disponibles. Cuando usted compra a su distribuidor una nueva maquina o un

dispositivo equivalente, esto es en algunos paises obligados a disponer [
adecuadamente de su vieja maquina.

17 PEDIDO DE RECAMBIOS

Con las piezas de recambio originales de ZIPPER utilizara piezas que estan en sintonia con las
demas piezas, acortando el tiempo de instalacién y alargando la vida Gtil de la maquina.

IMPORTANTE

La instalacion de piezas no originales, hace nula la garantia. iUse sélo repuestos
originales!

Envie su pregunta sobre las piezas que necesite al revendedor donde compro la
maquina o al Atencion al Cliente de ZIPPER.

Puede encontrar la direccién de pedidos en el prefacio de este manual de instrucciones.

ZIPPER MASCHINEN GmbH __ www.Zipper-Maschinen.at
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18 AVANT-PROPOS (FR)

Cher Client,

Ce manuel contient des informations et des conseils pour une utilisation correcte et slre et
I'entretien du générateur ZIPPER ZI-STE2000IV. Le manuel fait partie de la machine et ne peuvent
pas étre stockés séparément. Lire attentivement avant la premiére utilisation de la machine et le
conserver pour référence future. Lorsque la machine est a d'autres personnes, toujours mettre le
manuel a la machine!

S'il vous plait suivez les consignes de sécurité!

Le développement continu de nos produits, les illustrations, les images peuvent varier
légerement.

Attention!
Sous réserve de modifications techniques!

Copyright
© 2017

Ce document est protégé par le droit international des droits d'auteur. Tous droits réservés. Surtout
la réimpression et la traduction et la représentation des images seront poursuivies par la loi.
Compétence de la Cour de Wels, en Autriche.

Contact service aprés-vente

Z2.1.P.P.E.R MASCHINEN GmbH
Gewerbepark 8
A-4707 Schlusslberg

Tel 0043 (0) 7248 61116 - 700
Fax 0043 (0) 7248 61116 - 720

info@zipper-maschinen.at
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19 SECURITE

Pour votre sécurité, suivez les instructions ci-dessous:

e Si vous suivez les instructions de ce manuel, la ZI-STE20001V travaillera en toute
sécurité. S'il vous plait lire attentivement le manuel et de vous familiariser avec
I'appareil avant la premiere utilisation, pour éviter d'endommager I'appareil ou des
blessures graves.

e Les gaz d'échappement de I'appareil contiennent CO toxique (monoxyde de
carbone). Le générateur ne doit pas étre utilisé dans un espace sans circulation
d'air suffisante.

e Le carburant peut facilement s'enflammer ou exploser dans des conditions
spécifiques. Toujours arréter le moteur avant de remplir.

e Lors du remplissage du moteur, rester a I'écart des cigarettes ou des étincelles. S'il
vous plait faire remplir dans un endroit bien ventilé.

¢ Nettoyez immédiatement le carburant répandu.

e Avant de démarrer le moteur, assurez-vous toujours que tout est en ordre pour
éviter les accidents ou les dommages graves.

o Le générateur doit étre utilisé a une distance d'au moins 1 meétre, de batiments et
autres installations.

e Le générateur doit étre utilisé sur une surface horizontale. Si vous inclinez la
machine, le carburant peut se répandre.

o Doit avoir la connaissance de la facon de désactiver le générateur rapidement et
connaitre tous les composants de controle des opérations. Ne jamais utiliser
I'appareil sans instructions appropriées.

e Les enfants et les animaux domestiques doivent étre tenus a I'écart de la zone de
travail.

e Lorsque le moteur est en marche, chacun doit rester a I'écart des piéces en
mouvement.

e Le générateur est un danger potentiel si elle est utilisée de maniére incorrecte.

e Le générateur ne doit pas étre utilisé sous la pluie ou la neige, et éviter de se
mouiller.

2.3 POSITION DES LABELS DE SECURITE

Ces étiquettes vous avertissent de dangers qui peuvent causer des accidents graves. S'il vous plait
lire les étiquettes, les avertissements de sécurité et les notes figurant dans le manuel. Si les
étiquettes ont été décollé ou sont illisibles, s'il vous plait communiquer avec I'agent ZIPPER et le
remplacer.

1 - Label du niveau d'huile (Fig. E) 2 - Moteur position de l'interrupteur ON - OFF
(Fig. E)

3 - Label d'avertissement (Fig. F)

1.4 VERIFIER AVANT UTILISATION

19.1 Inspections avant la mise en service

NOTE: Le moteur est livré sans huile.
Remplissez un environ 0,4 litres d'huile avant de démarrer le moteur!

e Vérifiez le générateur, qui est sur une surface horizontale sans faute, et assurez-vous que le
moteur est arrété.

ZIPPER MASCHINEN GmbH __ www.Zipper-Maschinen.at
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SECURITE

19.2 Controle du niveau d'huile

e L'utilisation d'huile sans additifs ou de I'huile pour moteurs 2 temps, peut raccourcir la durée

de vie du générateur.

S'il vous plait utiliser I'huile qui contient de grandes quantités d'additifs ou d'utiliser I'huile de
haute qualité pour les moteurs 4-temps. Le niveau de qualité doit étre égal ou supérieur au niveau
SG / SF requis par le constructeur américain, et établi par I'American Petroleum Institute.

Choisissez une huile du moteur avec une viscosité appropriée pour la température moyenne ou

vous habitez. (Fig. G)

® Huile mono grade

@ Huile multigrade

Retirez la jauge, essuyez-le avec un chiffon
propre et remettez-le dans Il'ouverture du
réservoir pour vérifier le niveau d'huile.
Assurez-vous que la jauge ne tombe pas dans
le réservoir.

Si le niveau est en dessous du minimum de la
jauge, remplir avec la correcte huile par
I'orifice de remplissage.

|® IMPORTANT
&

Le systéme d'alerte d'huile coupe le
moteur avant que le niveau d'huile
descend a la ligne de sécurité. Mais pour
éviter l'inconfort d'un arrét inattendu de
la machine, nous vous recommandons
de vérifier le niveau d'huile
régulierement.

¢ Ne jamais démarrer le moteur si le niveau d'huile est trop bas, car il peut endommager le

moteur.
1 - Bouchon d'huile 2 - Ouverture de 3 - Niveau d'huile
(Fig. H) remplissage d'huile (Fig. H) supérieur (Fig. H)

19.2.1 Controdle du niveau d “essence

Utilisez de l'essence sans plomb disponible
dans le commerce pour des véhicules a
moteur.

Si le niveau de carburant est trop faible,
ajouter du carburant dans le réservoir de
carburant jusqu'a ce qu'il atteigne le niveau
requis.

19.2.2 Dispositif d'économie de
carburant

Fonctionnement:

Lorsque le moteur est débranché des
appareils électriques, la vitesse du générateur
est automatiquement réduite. Si
I'équipement est connecté, la charge
électrique met I'unité sur la bonne vitesse. Ce
systeme permet une diminution de la
consommation de carburant du dispositif.

Dans la position OFF:

Le robinet d'économie de carburant est fermé
et la vitesse de rotation de I'ensemble est
maintenue a un niveau plus élevé que la
vitesse standard.

IMPORTANT

Assurez-vous que la poussiére, la
saleté et I'eau ne peut pas pénétrer
dans le réservoir de carburant.
Revisser fermement le bouchon du
réservoir aprés le remplissage.

Ne pas utiliser le mélange ou I'huile
de chauffage domestique.

Le robinet d'économie de carburant
ne fonctionne que lorsqu’un appareil
électrique de 220V est connecté
dans le générateur.

Lorsque l'appareil est connecté a une
charge électrique élevée, fermer le
robinet d'économie de carburant, afin
d'empécher un changement de la vitesse
du moteur.

Si vous utilisez la sortie 12 V, vous
devez fermer le robinet d'économie
de carburant. (Fig. D)

e Le carburant peut facilement s'enflammer ou exploser dans des conditions spécifiques.

www.Zipper-Maschinen.at
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e Remplir le générateur dans un endroit bien aéré et arréter le moteur avant de remplir. Il est
strictement interdit de fumer a proximité de carburant et de stockage de carburant.

e Le carburant ne doit pas s'écouler hors du réservoir de carburant (I'ouverture de remplissage
de carburant ne doit pas avoir de carburant). Mettez le couvercle bien aprés le remplissage de
carburant.

e Attention a ne pas laisser le carburant déborder lors du remplissage du générateur. Carburant
ou les vapeurs d'essence déversés peuvent s'enflammer. S’il y a un peu de pétrole déversé,
assurez-vous que la zone est bien séche du pétrole déversé avant de démarrer le moteur.

e Evitez d'exposer votre peau au carburant pendant une longue période ou de facon répétée. Ne
laissez pas les enfants entrent en contact avec lui.

19.2.3 Vérifiez le filtre a air

Vérifiez que le filtre a air est propre et fonctionne Ne pas faire fonctionner le moteur
correctement. sans filtre a air, ou d'autre la saleté
Enlever le couvercle, la vis, et la hotte du filtre & entre dans le moteur par le

air et retirer la hotte a tester le filtre. carburateur, provoquant une usure
Nettoyez ou remplacez le filtre en cas de besoin. rapide et la deterioration du moteur.
A - Vis du couvercle (Fig. I) B — Panneau d'accés de moteur (Fig. I)
C - Filtre a air (Fig. J) D - Hotte di filtre a air (Fig. J)
E - Vis du filtre a air (Fig. J) F - Matériau du filtre (Fig. J)

19.3 MIS EN SERVICE

Avant de démarrer le générateur, débranchez la connexion d'alimentation CA.

a) Tournez la vanne entiérement a la position "OPEN/OUVERT" vers la droite.

1 - Vanne de bouchon de carburant (Fig. K) 2 - Interrupteur du moteur (Fig. L)

ATTENTION: Lors de la mise, voir note 3.3 a la page 18!

b) Tourner l'interrupteur de moteur vers la 0

position "OPEN/OUVERT". \\_;_/_/J Si le moteur est chaud ou la
température de l'air est élevée, ne
pas utiliser le starter.

c) Tourner le starter en position
"CLOSE/FERME".

1 - Fermer (Fig. M) 2 —-Poignée de démarrage (Fig. M) |3 - Position fermée (Fig. M)

d) Tirez de la poignée de démarrage (Fig. N)
jusqu'a sentir une résistance, puis
relachez.

La poignée de démarrage ne doit
pas étre relaché sans contréle (Fig.
N), mais délicatement a la main.

Si le moteur ne démarre pas apres
un arrét, vous devez examiner le
niveau d'huile et d'essence.

starter sur la position "START". (Fig. O)

e) Une fois que le moteur est chaud, placer le It

1 - Fonctionnement (Fig. O) | 2 - Poignée de démarrage (Fig. O) | 3 — Position START
(Fig. O)
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19.3.1 Fonctionnement a haute altitude

A haute altitude, le mélange standard d'air et de La buse de la machine est congue
carburant dans le carburateur devient trop dense, pour les zones d'altitude normales.
ce qui provoque une réduction de la capacité du S'il est utilise a des altitudes plus
moteur et augmentation de la consommation. elevees, la puissance de sortie peut
Pour améliorer le rendement du moteur dans les se reduire et le moteur étre trop
régions de haute altitude, vous pouvez faire des chaud, ou méme peut gravement
ajustements spéciaux sur le carburateur. Si vous endommager le moteur, parce que
utilisez le moteur a une altitude de plus de 1500m le rapport d'air et combustion de
(5000 pieds), s'il vous plait demandé & votre carburant est trop faible.

agent autorisé a modifier le carburateur.

Méme si nous utilisons la buse adéquate, la puissance du moteur diminuera de 3,5% pour chaque
300 m (1000 pieds) d "augmentation de la hauteur. Si ces ajustements ne sont pas faits, |'altitude
aurait une plus grande influence sur la puissance.

19.3.2 UTILISATION DU MOTEUR

Pour éviter un choc électrique di a un dysfonctionnement, le moteur doit étre mis a la
terre. La connexion a la terre du moteur et Ia terre externe doit étre connectée a un

cable gros.
IMPORTANT
entre |'appareil et le reste du circuit doit étre A ¢ 4

confiée a un professionnel. L'installation doit o Sl oLt llegUlpermeis @2t Coriisdie &
confi un proressi . Linstatiatl : la terre, assurez-vous que le moteur
étre conforme a la Ilégislation et les

. . - L est connecté a terre aussi.
reglementations locales pour I'électricite.

e Sil'appareil est utilisé comme alimentation de AP
secours pour les batiments, la connexion || |

1 - Signe de mis a la terre (Fig. P) 2 - Borne de terre (Fig. P)

¢ Ne pas dépasser la puissance nominale, et watt total de I'équipement électrique connecté doit
étre envisagé.

¢ Ne pas dépasser la limite de la prise de courant.

¢ Ne pas connecter le moteur au circuit de la maison, ou sinon le circuit de moteur ou le ménage
serait endommagé.

19.3.1 Afficher

L'affichage passe de V, Hz, KW et heures de service automatiquement.

—_—V -V —V
— Hz . —Hz — Hz
230 — KW 50 - KW 0'80_— KW
tension fréquence (Hertz) Performance actuelle
-V
] — Hz
Heures de service
OOOH - kw
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19.3.2 Utilisation du courant alternatif

1. Démarrer le moteur et vérifier que le voyant vert s "allume.

2. Assurez-vous que l'interrupteur de I'équipement électrique que vous souhaitez utiliser est
éteint avant de le brancher au générateur.

3. Allumer l'appareil.

A - Témoin de surcharge (Fig. Q)

B - alarme de niveau d'huile minimum (Fig. Q)

C - Prise de courant (Fig. R)

19.3.3 Les indicateurs de "tension" et "surcharge"

I’Solrlgt%inneer:']t:#tr GIJeStv?)nabr?tn(\?gljjt:)deest allumé. En a7 AL Gz e ) gEneaiseu, |

cas de surchar ’e du énérateur (plus de 2 kVA) =st posglols qus e unlisrs fouge et

ou dans le cas%'un cgurt-circuit dpans la machiné verts ¢ Ellie mn e fnps) §

électrique qui est connectée, le témoin lumineux 2 veyEnE felge Szl apldsent

vert (2q) étgint tandis que Ia’ lumidre de il est normal. S'il reste allumé, il est

I'indicateur de’surcharqe rouge (1) allume. A ce (AT oL contacter S
9 ge (1) o revendeur ou vous avez acheté le

moment, le courant aux appareils électriques oz

, - . générateur.
branchés seront coupés. Si le voyant rouge est
allumé, vous devez éteindre le moteur, et d'examiner la raison de la surcharge.

Avant de brancher le cable dans le générateur, vérifiez d'abord si elle est en bon état, et si son
niveau électrique dépasse la capacité du générateur ou non. Ensuite, branchez le céable
d'alimentation de la machine et démarrer le générateur.

1 - Surcharge (ROUGE) (Fig. S) 2 - Fonctionnement (VERT) (Fig. S)

19.3.4 Utilisation du courant continu

La prise de courant continu est utilisée exclusivement pour la charge de la batterie (12 V).

* Pendant le fonctionnement du courant ;
continue, tournez la vanne d'économie de N'essayez pas de démarrer le
carburant sur la position "CLOSE / Fermé". moteur du vehicule lorsque le

* Connectez d'abord le cable de charge (Fig. generateur est connecté a la
T) a la prise de courant continu de I'unité batterie, sinon le générateur sera
génératrice. endommage.

*  Ensuite, branchez-le sur la partie de Le pole positif du cable de charge ne
raccordement de la batterie. peut pas étre connecté au pole

*  Faire démarrer le moteur. négatif de la batterie. Ne confondez

*  Pour éviter I'apparence des étincelles autour pas la polarite du cable de charge,
de la batterie, raccorder d'abord le cable de sinon il va causer de graves
charge au générateur et ensuite a la dommages au generateur et de la
batterie. Pour déconnecter, doit commencer batterie.

par la batterie.

* Avant de brancher le cable de recharge de la batterie installée dans le véhicule, débranchez le
cable de terre de la batterie. Ne pas brancher le cable de terre de la batterie jusqu'a ce que le
cable de charge n'est pas enlevé. Cela permettra d'éviter les court-circuites et des étincelles en
cas de contact accidentel entre les connecteurs de la batterie et la carrosserie.
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* De la batterie vapeurs explosives peuvent
échapper; ils doivent étre tenus a I'écart de
toute source d'étincelles, de flammes ou de
cigarettes. Conserver dans un endroit bien
ventilé.

Tenir les enfants éloignés.

* La batterie contient de I'acide (cellule électrolytique). Une fois que votre peau ou les yeux

entrent en contact direct avec elle peut causer

des brilures. S'il vous plait porter des
vétements de protection et un masque.

L'électrolyte est toxique.

N\ Si I'électrolyte éclaboussures sur la peau,
nettoyez-le immédiatement a I'eau.

N\ Si I'électrolyte est éclaboussé dans les yeux, rincer immédiatement a I'eau pendant au
moins 15 minutes et consultez immédiatement un médecin.

N

En cas d'ingestion, boire beaucoup d'eau ou de lait immédiatement. Puis boire d'huile

végétale, et aller chez le médecin immédiatement.

(Fig. U)

1 - Interrupteur de surcharge du circuit 12 V

Vous pouvez utiliser la prise

2 - en fonctionnement - permis - (Fig. U)

12 V tandis que le connecteur
d'alimentation AC.

3 - déclenché - sans fonction - (Fig. U)

La surcharge de circuit direct peut

Systéme d'alarme de niveau d'huile

Le systéme d'alarme de niveau d'huile bas est concu
pour éviter d'endommager le moteur en raison d'un
manque d'huile dans le carter de la machine. Avant

que I'huile diminue a la ligne de sécurité dans
carter, le systéme d'alarme

coupera

faire le protecteur du courant
continu se déclenche. (Le bouton
pressé, revient en arriere.) Dans
ce cas, attendez quelques
minutes, puis appuyez de
nouveau sur le protecteur pour

le retourner au travail.

automatiquement le moteur. (L'interrupteur du moteur reste dans la position "OPEN".)

Lorsque l'alarme arréte le moteur, tirez le démarreur a nouveau, le voyant d'alarme (Fig. V)
s'allume, le moteur ne démarrera pas. Si cela se produit, ajouter de I'huile.

19.3.5 ARRET DU MOTEUR

Procédure:
1. Eteignez tous les appareils connectés, et
débranchez la prise (Fig. W).

. Tournez | interrupteur (Fig. X) de la prise a
la position «OFF».

IMPORTANT

le moteur en cas

F‘/-/_;.\\
‘ '
& Pour arréter

d'urgence, mettre l'interrupteur du
moteur a la position «CLOSE>.

. Aprés que le moteur est completement refroidi, mettez le pdle de ventilation du bouchon de

réservoir a la position "CLOSE" vers la gauche (Fig. Y).

20 ENTRETIEN

L'objectif du plan d'entretien et ajustement est
de maintenir le générateur dans les meilleures
conditions.

S'il vous plait vérifier et faire I'entretien du
générateur selon le plan dans le tableau suivant.

ATTENTION

Utilisez uniquement des piéces
d'origine ou leurs équivalents
pour le ZI-STE10001V.

Pieces non autorisées peuvent
endommager le générateur.
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20.1 Plan d entretien

Entretien le générateur a intervalles réguliers (mois, heure).

IMPORTANT

(1). S'il est utilisé dans des endroits sales, le générateur doit é&tre maintenue de fagon plus
réguliere.

(2). Sauf si l'utilisateur a le bon outil ou vous étes un spécialiste de la machine, I'entretien
de ces éléments doit étre fait par un professionnel agréé. S'il vous plait consultez le manuel.

(3). Lorsqu'il est utilisé a des fins commerciales, vous devez enregistrer les heures de
fonctionnement du générateur de confirmer le cycle de maintenance appropriée.

Entretien le générateur a intervalles réguliers (mois, heure).

. . ) tou_s Ies_ tous les chaque
Etapes d'entretien (1) Chaque trois mois six mois annee ou
Partie 1aq ou 50 toutes les
fois ou 100
heures heures 200
heures
. parcourir 0
Huile changer (0]
. .. parcourir 0]
Filtre a air nettoyer o)
. nettoyer - régler 0
Bougie changer 0
Régulateur d'air nettoyer - régler 0(2)
Réservoir de carburant et filtre nettoyer 0(2)
Débit de carburant parcourir Tous les 2 ans. Remplacer si nécessaire.

1. Si le générateur est utilisé pour des endroits sales, cela devrait étre controlée et maintenue
fréguemment.

2. Si l'utilisateur n'a pas le bon outil, ou a trop peu de connaissances, I'entretien doit étre effectué
par une personne qualifiée.

20.1.1 Changement d'huile ATTENTION

Avant de changer I'huile, s assurer
que le bouchon du réservoir est purgé

Vidanger rapidement et totalement ['huile
lorsque le moteur est encore chaud.

1. Desserrez la vis et retirez le couvercle de et que linterrupteur du moteur est
réparation. (Fig. Y) réglé sur "CLOSE/Fermé".
2. Retirez le bouchon du réservoir de
carburant.
3. Vidanger I'huile usagée complétement dans ATTENTION
un récipient.
. W , Aux fins de |Ia protection de
4. R(’ampllr avec [l'huile recommandee et I'environnement, il est recommandé de
vérifier le niveau d'huile de la machine. laisser I'huile des déchets dans des

conteneurs scellés dans des points de
collecte autorisés. Ne pas verser de I'huile
dans la terre, ou en disposer avec les
déchets domestiques.

5. Replacez le couvercle et les vis.

20.1.2 Entretien de la bougie

Bougie recommandée: A7RC ou NGK R7HSA.
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Afin de s'assurer que le moteur travail en bon état, le nettoyage de la bougie doit étre correct, et

qu'il n'a saleté accumulée.
ATTENTION
La bougie doit étre bien ajusté,

Le couvercle de la bougie est retirée (Fig. Z).

Retirez la protection de la bougie. sinon il sera chaud et peut
2. Nettoyer la saleté autour de la base de la endommager le générateur.
bougie. Utilisez uniquement une bougie

d'allumage a la plage thermique.

3. Retirer la bougie avec une clé.

B - Poignée de la clé de bougie (Fig. AA)
C - Clé de bougie (Fig. AA)

D - Protection de la bougie (Fig. AA)

5. Inspecter visuellement la bougie. Si l'isolation est cassée, vous devez remplacer la bougie. Si
la bougie usée doit étre utilisé doit étre nettoyé avec une brosse.

6. Mesurer la distance entre les électrodes avec une jauge. Doit étre a une distance de 0,6 mm
a 0,7mm. (Fig. AB)

Installez la bougie avec précaution a la main. Faites attention a ne pas endommager le filetage.

Apres l'installation d'une nouvelle bougie, serrer un demi-tour avec la clé pour fixer la rondelle
soit. Si vous réutilisez I'ancienne bougie, serrer seulement un huitieme a un quart de tour en
arriere.

9. Remonter le capuchon de bougie.

20.2 Transport / stockage

Pour éviter les fuites d'huile provenant du générateur pendant le transport ou le stockage
temporaire, n'oubliez pas de désactiver le générateur, en le maintenant dans une position debout
comme d'habitude. Aprés que le moteur a complétement refroidi, tourner la vis de purge de
carburant a la position «fermées.

Lors du transport du groupe électrogéne:

* Ne pas permettre I'écoulement de carburant du réservoir de carburant. (La partie supérieure
du réservoir de carburant ne doit pas avoir de carburant.)

* Lorsque le générateur est dans le véhicule, ne pas faire fonctionner le moteur. Sortez le
générateur de la voiture et I'utiliser dans un endroit bien ventilé.

* Lorsque vous transportez le générateur dans la voiture, éviter I'exposition au soleil. S'il est
dans la voiture fermée pendant une longue période, la température élevée dans le véhicule
peut provoquer le carburant atteint le point d'ébullition, ce qui conduit a briler.

* Avec le générateur ne devrait pas aller de conduire sur des routes accidentées pour une longue
période. Si vous devez voyager sur ces routes, vous devez vider compléetement le réservoir de
carburant.

Avant de passer a stocker le générateur pendant une longue période, vous devez:
1. Assurez-vous que la zone de stockage est propre et sec.
2. Vider le carburant complétement:

des conditions spécifiques.
Fumeur et des flammes nues sont
strictement interdits a proximité de
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COMMANDE DES PIECES DETACHEES

A. Vidangez le réservoir de carburant dans un carburants.
récipient approprié.

B. Tourner l'interrupteur du moteur sur la

position "ouvert". Dévissez le bouchon de

purge (Fig. AC) du carburateur et vidanger

le carburant dans un récipient approprié.

Dévissez la vis de vidange dans le couvercle de bougie. Tirer le démarreur 3 ou 4 fois pour

vider le carburant restant dans la pompe.

Tourner l'interrupteur du moteur en position "CLOSE". Vissez ensuite la vis de vidange.

Remplacez a nouveau le couvercle de bougie.

Vidanger I'huile de la machine.

s w MU0

Retirez la bougie et versez une cuillére d'huile de moteur propre dans le moteur. Faire

tourner le moteur plusieurs fois pour répartir uniformément I'huile. Installez a nouveau la
bougie.

5. Tirez sur la poignée de démarrage (Fig. AD) lentement jusqu'a ce que vous sentiez une
résistance. A ce moment, le piston atteint la course de compression, et a la fois I'entrée et la
soupape d'évacuation sont fermés. Le stockage dans ces conditions, du générateur aidera a
prévenir |'oxydation de l'intérieur de la machine.

20.2.1 Stockage

Si la machine est stockée pendant plus de 30 jours:
e Attendez que le moteur se refroidir suffisamment.

e Videz le réservoir de carburant dans un récipient approprié et stocker le carburant ainsi
vidangé dans un récipient approprié.

e Couvrir la machine et le stocker dans un endroit sec et propre.

20.2.2 Reciclaje

No deseche su maquina en la basura comun. Comuniquese con las autoridades
locales para obtener informacién sobre las opciones de eliminacion disponibles. Si
compra a su distribuidor una desbrozadora o un dispositivo equivalente, en ciertos
paises ellos se comprometen a desechar correctamente su vieja maquina.

El producto se fabrica de acuerdo con el Reglamento REACH (CE-1907-2006).
I

21 COMMANDE DES PIECES DETACHEES

Pour les machines ZIPPER utiliser toujours des piéces de rechange pour réparer la machine. Le
réglage optimal de pieces réduit le temps d'installation et préserve la vie de la machine.

NOTE

En cas d’utilisation de piéces autres que celles autorisées par ZIPPER et sans notre permis par
écrit, la garantie sera annulée.

Par conséquent:
Pour I'échange de composants et I'utilisation des pieces détachées originales.

Pour toute question de garantie et service aprés-vente nous contacter a I'adresse ci-dessus ou votre
revendeur.
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22 PREDMLUVA (C2)

Vazeny zakazniku!

Dékujeme vam za zakoupeni elektrocentraly ZIPPER ZI-STE2000IV. Tento navod k pouziti obsahuje
informace a ddlezité pokyny k uvedeni do provozu a udrzbé& vasi elektrocentraly ZIPPER ZI-
STE20001IV. Navod k pouziti je nedilnou soucasti stroje a nesmi byt od né€j odejmut. Chrarite ho pro
pozdéjsi pouziti a vzdy, kdyz nékomu stroj pfedavate, navod pfilozte!

Dodrzujte bezpecnostni pokyny!
l::[i] Vzhledem ke stalému vylepdovani nasich produkti se mohou obrazky lisit od
skutecnosti. Pokud objevite chybu, sdélte nam to, prosim.

Pozor!
Technické zmény vyhrazeny!

Autorské pravo
© 2017
Tato dokumentace je chranéna autorskym pravem.

VSechna prava vyhrazena! Zvlasté nedovoleny tisk, pfeklady, pouziti fotografii a vyobrazeni budou
trestné stihdny — soudnim mistem je Linz!

Adresa zakaznického servisu

Z2.1.P.P.E.R MASCHINEN GmbH
Gewerbepark 8
A-4707 Schlisslberg

Tel 0043 (0) 7248 61116 - 700
Fax 0043 (0) 7248 61116 - 720

info@zipper-maschinen.at
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23 BEZPECNOST

Pro vasi bezpecnost musite dodrzovat nasledujici pokyny:

Pokud dorzite vSechny pokyny, obsazené v tomto navodu, je provoz vasi EC STE2001IV
naprosto bezpecny. Prosime, pred pouzitim stroje si pozorné tento navod proctéte a se
strojem se diikladné seznamte. PfFedejdete tim skodam na stroji a pripadnym zranénim.
Vyfukové plyny obsahuji jedovaty kysliénik uhelnaty - CO. EC miiZe byt proto
provozovana pouze venku nebo v prostorach, s dostatec¢nou cirkulaci vzduchu.
Za urdcitych okolnosti se benzin mize vznitit nebo explodovat. Pfi tankovani proto motor
vzdy vypnéte a nechte vychladnout.
PFi tankovani nekufte a nepribliZzujte se s otevienym ohném. Vzdy tankujte v dobie
vétranych prostorach.

*  Rozlity benzin vZzdy ihned otrete.
Nez motor nastartujete, ujistéte se, Ze je vse v poradku, abyste predesli skodam a
urazam.
Elektrocentrala musi byt umisténa nejméné ve vzdalenosti 1 metru od budov a
jiného zarizeni.
Musi stat vzdy na rovné plose. Umisténi na svahu mize vést k uniku paliva. VZdy musite
védét, jak stroj rychle zastavit; stejné musite znat vSechny kontroly, které je tireba
provadét. Nikdy nenecht motor bézet bez toho, Ze byste dodrzeli vSechny pokyny navodu.
Déti a a domaci zviiata se nesmi zdrzovat v pracovnim prostoru stroje.
PFi béZicim motoru se nepribliZzujte k otacejicim se c¢astim.
PFi nespravném pouziti predstavuje elektrocentrala nebezpedi.
Elektrocentrala nesmi pracovat za desté Ci snéZeni a je nutné zabranit jejimu zvihnuti.

23.1 UMISTENI NALEPEK A ETIKET S BEZPECNOSTNIMI POKYNY

Tyto nalepky varuji pted nebezpeé&im, které mize vést ke zranéni anebo smrti. Pozorné se s t&mito
varovanimi seznamte, stejné jako si dobfe proctéte tento navod. Pokud dojde k odlepeni nebo
poskozeni etikety, obratte se na vaseho prodejce pro jeji nahrazeni.

1 - Nalepka stavu oleje (Fig. E) 2 - Poloha pfrepinace Motor ON - OFF
(Fig. E)

3 - Varovani (Fig. F)

24 KONTROLA PRED UVEDENIM DO PROVOZU

24.1 Kontroly pfed uvedenim do provozu
POZNAMKA: Motor je dodavan bez oleje.
Vyplnéni priblizné 0,4 | oleje pred spusténim motoru!

. Elektrocentralu kontrolujte pfi vypnutém motoru na rovné pevné plose.

24.1.1 Kontrola stavu oleje
. Pouziti oleje s jakymikoliv ptisadami nebo oleje pro dvoutaktni motory mdZe podstatné
zkratit zivotnost Vaseho stroje.

Pouzivejte pouze vysoce kvalitni olej pro Ctyiftaktni motory. Vykonova tfida oleje SG/SF musi byt
stejna nebo lepsi, nez pozaduje vyrobce motoru.

Zvolte takovou viskozitu oleje, kterd odpovida stfednim teplotdm v misté pouzivani stroje. (Fig.
G)

® Olej pro jeden rozsah teplot (Monograde) @ Olej pro vice teplotnich rozsah(
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KONTROLA PRED UVEDENIM DO PROVOZU

VySroubujte mérku oleje, osuste ji Cistym
hadrikem a znovu zasunte do plniciho otvoru
oleje. Znovu vyjméte a zkontrolujte stav
oleje. Pokud je stav oleje pod dolni ryskou,
doplfite vhodny olej plnicim otvorem.

. Nikdy nenechavejte motor bézet
s nizkym stavem oleje. Mohlo by dojit
k poskozeni motoru.

G

A

POKYN

* 4 Systém kontroly oleje vypne motor
jesté pred tim, nez stav oleje dosahne
minima. Abyste predesli nenadalému
zastaveni stroje, doporucujeme Vam
pravidelné olej kontolovat a doplriovat.

\

|
|

1 - Mérka oleje (Fig. H)

2 - PInici otvor oleje (Fig. H)

3 - Horni hladina oleje
(Fig. H)

24.1.2 Kontrola stavu paliva

Pouzivejte bezolovnaty benzin BA-95.
PFi nizkém stavu palivo doplite.

. Za uréitych podminek mize byt
benzin vybusny.

Dbejte na to, aby se prach a jiné
znecisténi nebo voda nedostala do
benzinové nebo olejové nadrze.

Po doplnéni paliva nebo oleje vzdy
pevné dotahnéte plnici vicko.

. Stroj dopliujte palivem pouze

v dobre vétranych prostorach. Pfi
tankovani vzdy vypnéte motor. Prfi
tankovani nekurte a nepfriblizujte se
s otevienym ohném.

V zadném pripadé nepouzivejte smés
benzinu s olejem nebo naftu

. Nadrz nepreplnuijte (V plnicim hrdle nesmi byt benzin).

Dbejte na to, aby pfi tankovani benzin nepretekl. Benzinové vypary se mohou lehce vznitit.

Pokud dojde k rozliti, pred startem stroje benzin ihned do sucha otrete.
. Zabrante styku pokozky s benzinem. Zabrante pfistupu déti k benzinu.

- Zatizeni na Usporu paliva
Funkce zafizeni:

Pokud odpojite elektrické zafizeni,
elektrocentrala automaticky smizi otacky
motoru. Pokud zafizeni opét zapnete, zvysi
se automaticky otacky motoru na spravnou
hodnotu. Tento systém umozniuje snizit
spotfebu stroje.

V poloze OFF:

Zarizeni na Gusporu paliva funguje
pouze tehdy, pokud je spotrebic
pFipojen na zasuvku 220 V.

Pokud je EC pfipojena na spotrebic

s vysokym prikonem, zarizeni vypnéte,
abyste zamezili kolisani otacek.

Pokud pouzivate vystup 12V,
musite zarizeni na Gsporu paliva

vypnout. (Fig. D)

Zarizeni na Usporu paliva je vypnuto, otacky
stroje jsou na standardni Urovni.

24.1.3 Kontrola vzduchového filtru

Zkontrolujte Cistotu vzduchového filtru a jeho
spravnou funkci.

Sejméte kryt, uvolnéte Sroub drzaku a vyjméte
filtr ze stroje.

Znecistény filtr vycistéte.

Nikdy nestartujte motor bez
vzduchového filtru: pfitom by doslo
k nasati prachu a zkraceni
Zivotnosti motoru

A - Sroub krytu (Fig. I)

B - Kryt motoru (Fig. I)

C - Vzduchovy filtr (Fig. J)

D - Drzak filtru (Fig. J)

E - Sroub filtru (Fig. J)

F - Material filtru (Fig. J)

www.Zipper-Maschinen.at
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24.2 UVEDENI DO PROVOZU
Pfed zapnutim elektrocentraly odpojte vSechny pfistroje ze zasuvek stroje.

a) Otevrete odvzdusnovaci Sroub nadrze otocenim ve sméru hodinovych rucic¢ek do
polohy ,,OPEN".

1 - Odvzdusnovaci sroub (Fig. K) 2 - Vypinac¢ motoru (Fig. L)

POZOR: Pfi uvedeni do provozu, viz pozndmka 3.3 na strané 18!

b) Vypinac nastavte do polohy
~OPEN".

Pokud je motor horky, nechte Skrtici

c) Pootocte Skrtici klapku do polohy klapku v poloze , OPEN".

~CLOSE".

1 - Skrtici klapka (Fig. M) [2 - Drzadlo start. $itry (Fig. M) | 3 - Poloha uzavieno (Fig. M)

d) Zatdhnéte za rukojet (Fig. N), az

ucitite odpor, pak uvolnéte. Startovaci $fdru nepoustéjte (Fig.

N), nybrz rukou kontrolujte zpétné
navinuti.

klapku dejte do polohy ,START". nenastartuje, zkontrolujte nejprve
(Fig. O) stav paliva

v v o

1 - Provoz (Fig. O) 2 - Rukojet start. snary (Fig. O) | 3 - Startovaci poloha (Fig. O)

24.2.1 Provoz ve vysokych nadmoiskych Tryska je nastavena na normalni
vyskach nadmorskou vysku. Pokud se stroj
. s . . R pouziva ve vyssich nadmorskych
Ve vysokych vyskach je palivova smes prilis

> € pe vyskach, mlze se snizit vykon
bohata a vede ke zhorseni funkce motoru a motoru a motor se mGze prehFivat
zvysene sp_oltre,be. Ke zvyseni vyll<onu motoru je nebo i zadfit. Je potfebné nastavit
nutné specialni nastaveni karburatoru. Pokud bohatost smési.
stroj pouzivate vyse nez 1500 m nad mofem,

obratte se pro nové nastaveni karburatoru na vaseho prodejce.

I pfi pouziti vhodnych trysek klesa jmenovity vykon motoru na kazdych 300 m vysky o 3,5 %.
Pokud neprovedete korekci trysek, je snizeni vykonu jesté vétsi.

24.3 POUZITI STROJE

K zamezeni urazu elektrickym proudem pFi [ — 7
zdvadé stroje musi byt elektrocentréla Vo Y POKYN
uzemnéna. Zemnici svorka stroje musi byt

|
spojena se zemnicim kolikem pomoci & | Pokud jsou véechna zatizeni

silného vodice. uzemneéna, ujistéte se, ze i motor je
. Pokud pouzivate elektrocentralu pro LZEIIIE L

nouzové napajeni budov, musi byt pfipojeni provedeno podle platnych norem a musi ho provést
elektromechanik s prisluSnym opravnénim.

1 - Symbol zemnéni (Fig. P) 2 - Zemnici svorka (Fig. P)
. NezatéZujte stroj nad jmenovity vykon. Zohlednéte ptikon v8ech pfipojenych spotrebicl.
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. Neprekradujte maximalni proud pfipojenych spottebicl.
24.3.1 Zobrazit

Displej se automaticky zméni z V, Hz, kW a provozni hodiny

=V -V -V
— Hz — — Hz — Hz
230 — KW 50 — KW 0'80_— Kw
napéti Frekvence (Hertz) vystupni vykon
-V
— Hz

Provozni hodiny
OOOH - «w

24.3.2 Pouziti

1, Nastartujte motor a zkontrolujte, ze sviti zelena kontrolka.

2. Zkontrolujte, Ze je vypinac pripojenych spotrebic¢l v poloze ,Vypnuto" a pfipojte spotfebice
do zasuvek.

3. Zapnéte spotrebice

A - Kontrolka pretizeni (Fig. Q)

B — alarm minimalni hladiny oleje (Fig. Q)
C - Zasuvka (Fig. R)

24.3.3 Kontrolky ,,pod napétim" a , pretizeni“

Pokud elektrocentrala funguje spravné, sviti pfi

rovozu zelena kontrolka. Pri pretizeni e e
peneréltoru (vice nez 2 k\}A) n%bo Fi kratkém zkontrolujte, ce seisoucasne
generatoru (Vice vl pri Kr rozsviti Cervena a zelena kontrolka.
spojenipripojeného spotrebice se zelena

Pokud ¢ervena kontrolka ihned

I;ontzo:(ka vypne a rozswttlvsilcv.ervengl kop,trglkka.d zhasne, je stroj v poradku. Pokus
rouc X pripojenemu Spotrebici S€ prerusi. Foku zustane svitit, obratte se na svého
sviti Cervena kontrolka, vypnéte motor a zavadu :
v T y prodejce.
na spotrebici odstrante.
1 - Pretizeni (Cervena) (Fig. S) 2 - ,pod napétim" (zelena) (Fig. S)

24.3.4 Pouziti stejnosmérného napajeni

Z&suvka stejnosmérného napéti slouzi pouze k napajeni akumulatord (12 V).

* PFi provozu na stejnosmérné napajeni prepnéte prepinac Usporného rezimu do polohy ,OFF".
* Pripojte nejprve nabijeci kabel (Fig. T) do zasuvky stejnosmérného napéti.

* Potom pfipojte svorky na kontakty baterie.

* Zapnéte generator.
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* Abyste zamezili jiskreni pfi pripojeni baterie,
pfipojte nabijeci kabel nejprve
k elektrocentrale a teprve potom
k akumulatoru. Pfi odpojovani zacnéte u
akumulatoru.

* Pred pfipojenim nabijeciho kabelu na svorky
akumulatoru vzZdy nejprve odpojte ukostreny
poél baterie od vozidla. Zpét ho pfipojte az po
odpojeni nabijeciho kabelu. Tim zamezite
jiskreni a kratkym spojenim mezi
akumulatorem a karoserii vozidla.

* Z akumulatoru se mohou vyparovat skodlivé

A POZOR

Pii nabijeni akumulatoru
vozidla nikdy nestartujte
motor. Doslo by tim

k poskozeni elektrocentraly.
Nikdy nepfipojujte kladnou svorku
elektrocentraly na zaporny pol
akumulatoru a obracené. Riskujete
tim tézké poskozeni akumulatoru a
elektrocentraly.

vypary. Proto se pfi nabijeni akumulatory

nepriblizujte s otevienym ohném a nekurte. Nabijeni provadéjte pouze v dobfe vétranych

prostorach.

* Akumulator obsahuje jako elektrolyt kyselinu. Kazdy kontakt s pokozkou nebo okem vede
k tézkym popalenindm. Pouzivete dychaci masku a ochranny odév.

PFi zasazeni pokozky elektrolytem misto
ihned omyjte tekouci vodou

PFi zasazeni oka elektrolytem, ihned oko
vyplachnéte dostate¢nym proudem tekouci
vody min. 15 minut. Ihned vyhledejte
pomoc |lékare.

Pfi poziti elektrolytu ihned vypijte
dostate¢né mnozstvi vody nebo mléka.
Potom se napijte rostlinného oleje. Thned
vyhledejte Iékarskou pomoc.

1 - Pojistka pietizeni 12 V okruhu (Fig. U)
2 - v provozu - povoleny - (Fig. U)

3 - spustil - bez funkce - (Fig. U)

Zabrante pristupu déti ke stroji!

Elektrolyt je nebezpecna Ziravina!

24.3.5 Signalizace nizkého stavu oleje

Tato signalizace je uréena k zabranéni poskozeni
motoru kv{li nedostate¢nému mazani. Signalizace
automaticky vypne motor, pokud hladina oleje
klesne k minimalni hranici. (Vypina¢ motoru je
pfitom stale v poloze ,,OPEN").

Pokud signaliza%e motor vypne, znovu zatahnéte
za startovaci Snuru. Pokud se rozsviti kontolka A

12 V zasuvku mizete pouzivat
soucasné se zasuvkou
stifidavého napéti.

Pokud dojde k pretizeni, pojistka
pretizeni vypne (tlac¢itko vyskoci
nahoru). Pokud k tomu dojde,
pockejte nékolik minut a potom
tlacitko znovu stlacte. Tim dojde
znovu k zapnuti napéti.

(Fig. V) a motor nenastartuje. Pokud k tomu
dojde, ihned doplrite olej v motoru.

24.3.6 Zastaveni stroje pied udrzbou

Postup:

1. Nejprve odpojte pfipojené spotrebice
(Fig. W)

2. Vypina¢ motoru (Fig. X) pfepnéte do
polohy ,OFF".

3. Jakmile motor vychladne, otocte

° 4

\\ POKYN

K okamzitému vypnuti motoru
prepnéte vypinac do polohy

~CLOSE".

odvzdusnovacim Sroubem vicka nadrze ve sméru
hodinovych ruci¢ek do polohy ,CLOSE"(Fig. Y).

www.Zipper-Maschinen.at

ZI-STE20001V




UDRZBA

25 UDRZBA

POZOR
Pouzivejte vyhradné originalni
nahradni dily. Pfi pouZiti jinych dild
mize dojit k pogkozeni stroje.

Aby byla elektrocentrala vzdy provozuschopna,
musi byt pravidelné udrzovana.

Dbejte proto pokynd, uvedenych v nasledujici
tabulce.

25.1 Tabulka adrzby

Provadéjte udrzbu pravidelné (v mésicnich nebo hopinovych intervalech).

POKYN

(1). Pokud provozujete elektrocentralu v praSném nebo Spinavém prostredi, provadéjte udrzbu
Castéji.

(2). Pokud nejste kvalifikovanym mechanikem, nechte provést pravidelnou udrzbu kvalifikovanym
mechanikem. V pfipadé potfeby se obratte na Vaseho prodejce.

(3). Pokud pouzivate elektrocentralu k podnikani, doporuc¢ujeme zaznamenavat provozni hodiny,
abyste mohli udrzbu |épe planovat.

Provadéjte udrzbu pravidelné (v mésicnich nebo hodinovych intervalech).

. Kazdé 3 Kazdych 6
Cetnost udrzby (1) | Pri mésice nebo | mésicl nebo jednou rocné nebo
Udrzovany prvek kazdém kazdych 50 kazdych100 kazdych 200
pouziti provoznich provoznich provoznich hodin
hodin hodin
Mot / olei kontrola 0
otorovy olej vyména o
o kontrola (6]
Vzduchovy filtr GiZteni o)
Zapalovaci vycisténi - nastaveni 0
svicka vyména o
Vile
vzduchové kontrola - nastaveni 0(2)
klapky
Benzinova A
nadrz a filtr vycisten 0(2)
Palivovy . . , -
systém Kontrola kazdé 2 roky - pokud je nutné, vymenit

1. V pripadé, Ze generator je pouzivan spinavém, meélo by to byt kontrolovana a ¢asto udrzovany.
2.V pripadé, Ze uzivatel nema ten spravny nastroj, nebo ma pfilis malo informaci, by méla byt
provadéna udrzba kvalifikovana osoba.

25.1.1 Vymeéna oleje
Stary olej vypoustéjte, dokud je motor jesté

provozem horky.

Uvolnéte Sroub a sejméte kryt. (Fig. Y1)

Uvolnéte nalévaci otvor.

. Nalijte novy olej podle doporuceni a
kontrolujte hladinu oleje.

1
2.
3. Stary olej vypustte do vhodné nadoby.
4
z
5

Kryt opét nasroubujte.

ZIPPER MASCHINEN GmbH
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POZOR

Pred vyménou oleje v motoru se
ujistéte, ze je vicko palivové nadrze
odvzdusnéné a ze vypina¢ motoru je v
poloze , CLOSE".

POZOR

V zajmu ochrany zivotniho prostredi
vam doporucujeme vyjety olej
prechovavat v nepropustnych
nadobach a odevzdavat na mistech

k tomu urcenych. Nevylévejte ojej do
odpadu nebo pldy a vody.
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25.1.2 Udrzba zapalovaci svicky
Doporucena zapalovaci svicka: A7RC nebo NGK R7HSA
Aby motor spravné fungoval, musi byt kontakty ve spravné vzdalenosti a nesmi byt znecisténé

palivem nebo olejem. POZOR
1. Sejméte kryt zapalovaci svicky (Fig. Z). f}
2. Sejméte zapalovaci kabel. Svicku po vycisténi opét radné
. v x zasroubujte. Jinak miize dojit
3. Svicku ocistéte. k poskozeni motoru.
4. Svi¢ku vySroubuijte kli¢em na svicku. Vvidy pouzivejte svicku s
B - Rukojet kli¢e na svi¢ku (Fig. AA) predepsanou hodnotou.

C — Kli¢ na svicku (Fig. AA)
D - Zapalovaci kabel (Fig. AA)

5. Zrakem svicku zkontrolujte. Pokud je izolator praskly, svicku vymeénte. Pokud chcete svicku
dale pouzivat, vycistéte ji vhodnym kartackem.

6. Zmétte vzdalenost kontaktd svicky s pomoci mérky. Kontakty musi byt ve vzdalenosti 0,6
mm az 0,7 mm (tloustka kreditni karty). (Fig. AB)

7. Rukou svi¢ku opét opatrné nasroubujte. Davejte pozor, aby nedoslo k poskozeni zavitu.

8. Pokud pouZijete novou svi¢ku, po dotazeni rukou s ni jesté klicem pootocte o pll otacky, aby
doslo ke stlaceni tésniciho krouzku. Pokud pouzijete starou svicku, pootocte klicem jen o osminu
az c¢tvrtinu otacky.

25.1.3 Nasad'te zapalovaci kabel.

25.1.4 Transport / Skladovani
Abyste zabranili unikani benzinu z elektrocentraly béhem transportu nebo skladovani, musi byt

vypnuta a ve svislé poloze. Jakmile motor Uplné vychladne, otocte odvzdusnovacim Sroubem na
vicku nadrze do polohy ,,CLOSE".

Pri transportu elektrocentraly:

. Ujistéte se, ze z nddrze nemuze unikat benzin. (v plnicim otvoru nadrze se nesmi
nachazet zadné palivo.)

. Pokud je elektrocentrala ve vozidle, smi se nastartovat pouze po vyjmuti z vozidla, ve
volném prostoru.

. PFi transportu nenechavejte na elektrocentralu svitit primé slunce.

. Pokud pFi horku zlstane elektrocentréla v uzavfeném vozidle, mohou benzinové vypary
zplsobit pozar vozidla.

. Vozidla, prepravujici elektrocentralu se nesmi dlouho pohybovat po nekvalitnich
votovkach. Pokud musite déle jet po nekvalitni vozovce, vypustte pfedtim benzin
Z nadrze.
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Pokud budete elektrocentralu skladovat del$i ¢as, posstupuijte podle nasledujicich pokynt:

1 Skladujte pouze na suchych a Cistych mistech

2 Peclivé vypustte benzin z nadrze:

A. Vypustte benzin do vhodné nddoby. _ i .

B. Nastavte vypina¢ motoru do polohy, OPEN". ia urIC|tIy<r:|h poelmnn e’k je

VySroubujte odvzdusSriovaci sroub karburatoru(Fig. AC) a en?,m ve ce’ z’apa ny:.

vypustte benzin do vhodné nadoby. Je t[))rlsr(;evzakatzano It()lcful';('t .
- v v o ) s nebo zdrzovat se v blizlkosti

C Odvzdusriovaci sroub opét zasroubujte. Zatahnéte 3 benzinu s otevienym ohném.

az 4 krat za startovaci $fidru, aby vytekl benzin z palivového
Cerpadla.

D. Vypina¢ motoru prfepnéte do polohy ,,OPEN". Zatahnéte pevné odvzdusrnovaci sroub vicka nnadrze.
E. Zasroubujte opét kryt svicky.
3. Vypustte motorovy olej.

4. VySroubujte zapalovaci svicku a nalijte polévkovou Izici nového motorového oleje do

’ v . s r vv O v . 7y v
spalovaciho prostoru. Nékolikrat motor startovaci snurou protocte, aby se olej rozptylil. Opét
nasroubujte zapalovaci svicku.

5. Pomalu zatahnéte za startovaci $fiGru (Fig. AD), aZ ucitite odpor. Pist se nyni nachazi v horni
Gvrati a saci i vyfukovy ventil jsou uzavieny. Tento postup zabranuje korozi motoru.

26 OBJEDNAVKA NAHRADNICH DiLU

Pouzitim origindlnich dilQ Zipper ziskate jistotu, Ze dily idedlné padnou, &mz dojde ke zkraceni doby
opravy a prodlouzeni zivotnosti stroje.

POKYN

Pouziti jinych nez originalnich dil& vede ke ztraté zaruky!
K tomu plati: pri vyméné dill pouZivejte pouze originalni ndhradni dily

Adresu pro objednani nahradnich dilG najdete v pfedmluvé tohoto ndvodu

Vykres a seznam nahradnich dild
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27 PREDSLOV (SK)

Vazeny zakaznik!

Dakujeme vam za zakUpenie elektrocentraly Zipper ZI-STE2000IV. Tento navod na pouZzitie
obsahuje informacie a dolezité pokyny na uvedenie do prevadzky a uUdrzbu vasej elektrocentraly
Zipper ZI-STE2000IV. Navod na pouzitie je neoddelitelnou stéastou stroja a nesmie byt od neho
odobraty. Chrante ho pre neskorsie pouzitie a vzdy, ked niekomu stroj predavate, navod prilozte!

Dodrzujte bezpecnostné pokyny!

Vzhladom k stdlemu vylep$ovaniu nasich produktov sa mdzu obrazky lisit od
skutoc¢nosti. Ak objavite chybu, ozndmte nam to, prosim.

Pozor!
Technické zmeny vyhradené!

Autorské pravo
© 2017
Tato dokumentdécia je chranena autorskym pravom.

Vsetky prava vyhradené! Tla¢, preklady, pouZitie fotografii a vyobrazeni bez zvlastného povolenia
budu trestne stihané - sidnym miestom je Linz!

Adresa zakaznickeho servisu

Z.I.P.P.E.R MASCHINEN GmbH
Gewerbepark 8
A-4707 Schlisslberg

Tel 0043 (0) 7248 61116 - 700
Fax 0043 (0) 7248 61116 - 720

info@zipper-maschinen.at

Obsah dodavky

Vybalte stroj Zipper ZI-STE2000IV a skontrolujte Uplnost a bezchybnost dodavky. Pripadné zavady
ihned nahlaste svojmu predajcovi.

ZIPPER MASCHINEN GmbH __ www.Zipper-Maschinen.at [ 68 |
ZI-STE20001V




PREDSLOV (SK)

27.1 BEZPECNOSt

Pre vasu bezpeénost musite dodrziavat nasledujice pokyny:

e Ak dodrzite vSetky pokyny, obsiahnuté v tomto navode, je prevadzka vasej EC STE2000IV
uplne bezpecna. Prosime, tento navod si pred pouzitim stroja pozorne precitajte a dokladne sa
zoznamte so strojom. Predidete tym skodam na stroji a pripadnym zraneniam.

e Vyfukové plyny obsahuji jedovaty oxid uhol'naty - CO. EC mdze byt preto prevadzkovana iba
vonku alebo v priestoroch, s dostatoc¢nou cirkulaciou vzduchu.

e Za uréitych okolnosti sa mdZe benzin vznietit alebo explodovat. Pri tankovani preto motor vZdy
vypnite a nechajte vychladniat.

e Pri tankovani nefajcite a nepribliZujte sa s otvorenym ohriom. Vzdy tankujte v dobre vetranych
priestoroch. Rozliaty benzin vzdy ihned’ utrite.

e Ako motor nastartujete, uistite sa, Ze je vSetko v poriadku, aby ste predosli skodam a Grazom.

e Elektrocentrala musi byt umiestnena najmenej vo vzdialenosti 1 metra od budov a iného
zariadenia.

e Musi stat vzdy na rovnej ploche. Umiestnenie na svahu moéze viest k Gniku paliva. Vzdy
musite vediet, ako stroj rychlo zastavit; rovhako musite poznat vsetky kontroly, ktoré je
potrebné vykonavat. Nikdy nenechajte motor bezat bez toho, Ze by ste dodrzali vSetky pokyny
navodu.

e Deti a domace zvierata sa nesmu zdrziavat v pracovnom priestore stroja.

e Pri beziacom motore sa nepriblizujte k otacajicim sa castiam. Pri nespravnom pouziti
predstavuje elektrocentrala nebezpecenstvo.

e Elektrocentrala nesmie pracovat za dazd’a alebo sneZenia a je nutné zabranit jej navihnutiu.

27.1.1 UMIESTNENIE nalepiek a etikiet S BEZPECNOSTNYMI POKYNmi

Tieto nalepky varuju pred nebezpecenstvom, ktoré mdze viest k zraneniu alebo smrti. Pozorne sa
zoznamte s tymito varovaniami a dobre precitajte tento navod. Pokial’ d6jde k odlepeniu alebo
poskodeniu etikety, obratte sa na vasho predajcu, aby vdm ju nahradil.

1 - Nalepka stavu oleja (Fig. E) 2 - Poloha prepinaca Motor ON - OFF
(Fig. E)

3 - Varovanie (Fig. F)

27.2 KONTROLA PRED UVEDENIM DO PREVADZKY
27.2.1 Kontroly pred uvedenim do prevadzky

POZNAMKA: Motor je dodavany bez oleja.
Vyplnenie priblizne 0,4 | oleja pred spustenim motora!

. Elektrocentralu kontrolujte pri vypnutom motore na rovnej pevnej ploche.
27.2.2 Kontrola stavu oleja

Pouzitie oleja s akymikolvek prisadami alebo oleja pre dvojtaktné motory mbze podstatne skratit
Zivotnost Vasho stroja.

Pouzivajte len vysoko kvalitny olej pre Stvortaktné motory. Vykonova trieda oleja SG / SF musi
byt rovnaka alebo lepsia, ako poZaduje vyrobca motora.

Zvolte taku viskozitu oleja, ktorad odpoveda strednym teplotdam v mieste pouzivania stroja. (Fig.
G)

@ Olej pre jeden rozsah teplot (Monograde) @ Olej pre viac teplotnych rozsahov
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Vyskrutkujte mierku oleja, osuste ju Cistou
handrou a znova zasunte do plniaceho otvoru
oleja. Znovu vytiahnite a skontrolujte stav
oleja. Ak je stav oleja pod dolnou ryskou,
doplnte vhodny olej cez plniaci otvor.

- Nikdy nenechavaijte pracovat motor pri
nizkom stave oleja. Mohlo by ddjst k
poskodeniu motora.

G

A

\

‘ POKYN

* 4 Systém kontroly oleja vypne motor
skor nez stav oleja dosiahne minima.
Aby ste predisli neCakanému zastaveniu
stroja, odpori¢ame Vam pravidelne
olej kontrolovat a doplnat.

1 - Mierka oleja (Fig.
H)

2 - PIniaci otvor oleja (Fig. H)

3 - Horna hladina oleja
(Fig. H)

27.2.3 Kontrola stavu paliva

Pouzivajte bezolovnaty benzin BA-95.
Pri nizkom stave palivo dopliite.

Za urcitych podmienok mdze byt benzin

vybusny.

* Stroj dopliiajte palivom iba v dobre
vetranych priestoroch. Pri tankovani vzdy
vypnite motor. Pri tankovani nefajcite a
nepriblizujte sa s otvorenym ohrfiom.

,/o’\
[ \
A * 4 Dbajte na to, aby sa prach,

POKYN

necistoty alebo voda, nedostali do
nadrze.
Po tankovani vzdy pevne dotiahnite

V Ziadnom pripade nepouzivajte zmes
benzinu s olejom alebo naftu!

* Nadrz nepreplniujte (V plniacim hrdle nesmie byt benzin).

* Dbajte na to, aby pri tankovani benzin nepretiekol. Benzinové vypary sa mozu lahko vznietit.
Rozliaty benzin ihned' do sucha utrite nez nastartujete stroj.

* Zabrante styku pokozky s benzinom. Zabrante pristupu deti k benzinu.

27.2.4 Zariadenie na Gsporu paliva

Funkcia zariadenia:

Ak odpojite elektrické zariadenie,
elektrocentrala automaticky znizi otacky
motora. Ak zariadenie opat zapnete, zvysia
sa automaticky otacky motora na spravnu
hodnotu. Tento systém umozniuje znizit
spotrebu paliva.

V polohe OFF:

Zariadenie na usporu paliva je vypnuté,
otacky stroja su na Standardnej Urovni.

27.2.5 Kontrola vzduchového filtra

Skontrolujte Cistotu vzduchového filtra a jeho
spravnu funkciu.

Zlozte kryt, uvolnite skrutku drziaka a vyberte
filter zo stroja.

Znecdisteny filter vycistite.

Zariadenie na Gsporu paliva funguje
iba vtedy, ak je spotrebic pripojeny
na zasuvku 220 V.

Ak je EC pripojena na spotrebic

s vysokym prikonom, zariadenie
vypnite, aby ste zamedzili kolisaniu
otacok.

Ak pouzivate vystup 12 V, musite
zariadenie na Gsporu paliva vypnat.
(Fig. D)

Nikdy nesStartujte motor bez
vzduchového filtra: pritom by doslo
k nasatiu prachu a skratenie
Zivotnosti motora.

A - Skrutka krytu (Fig. I)

B - Skrtiaca klapka motora (Fig. I)

C - Vzduchovy filter (Fig. J)

D - Drziak filtra (Fig. J)

E - Skrutka filtra (Fig. J)

F — Material filtra (Fig. J)
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28 UVEDENIE DO PREVADZKY

Pred zapnutim elektrocentraly odpojte vsetky pristroje zo zasuviek stroja.

a) Otvorte odvzdusnovaciu skrutku nadrze otocenim v smere hodinovych ruciciek do

polohy "OPEN".

1 - Odvzdusnovacia skrutka (Fig. K)

2 - Vypinac¢ motora (Fig. L)

POZOR: Pri uvedeni do prevadzky, pozri poznamku 3.3 na strane 18!

b) Vypinac nastavte do polohy ,,OPEN".

O
L )
A ¢

c) Pootocte skrtiacu klapku do
polohy "CLOSE".

POKYN

Ak je motor horuci, nechajte
Skrtiacu klapku v polohe "OPEN"

1 - Skrtiaca klapka(Fig.M)

(Fig. M)

2 - Drzadlo start. sSnary

3 - Poloha uzavreté (Fig. M)

d) Zatiahnite za rukovat (Fig. N), az
ucitite odpor, potom uvolnite.

e) Ked' je motor teply, skrtiacu
klapku dajte do polohy "START".
(Fig. O)

Startovaci $ndru nepustaijte (Fig.
N), ale rukou kontrolujte spatné
navinutie.

Pokial’ motor po zastaveni
nenastartuje, skontrolujte najprv
stav paliva

1 - Prevadzka (Fig. O)

(Fig. 0)

2 - Rukovit start. Snary

3 - Startovacia poloha (Fig.
0)

28.1.1 Prevadzka vo vysokych
nadmorskych vyskach

Vo vysokych vysSkach je palivova zmes prilis
bohatd a vedie k zhorseniu funkcie motora a
zvysenej spotrebe. K zvySeniu vykonu motora je
nutné Specidlne nastavenie karburatora. Ak stroj
pouzivate vyssie ako 1500 m nad morom,

Tryska je nastavena na normalnu
nadmorskud vysku. Ak sa stroj
pouziva vo vyssich nadmorskych
vyskach, moze sa znizit vykon
motora a motor sa mdze prehrievat
alebo aj zadriet. Je potrebné
nastavit bohatost zmesi.

obratte sa na svojho predajcu pre nové nastavenie karburatora.

Aj pri pouziti vhodnych trysiek klesd menovity vykon motora na kazdych 300 m vysky o 3,5%. Ak
neurobite korekciu trysiek, je znizenie vykonu este vacsie.

28.1.2 Pouzitia Motora
Pre zabranenie Grazu elektrickym priadom
pri poruche stroja musi byt elektrocentrala
uzemnena. Uzemnovacia svorka stroja musi
byt spojena s uzemnovacim kolikom
pomocou silného vodica.
Ak pouZivate elektrocentrdlu pre nudzové

O
L )
A * 4

POKYN

Ak su vSetky zariadenia uzemnena,
uistite sa, ze aj motor je uzemneny.

napajanie budov, musi byt pripojenie prevedené podla platnych noriem a musi ho vykonat

elektromechanik s prislusSnym opravnenim.

1 - Symbol uzemnenia (Fig. P)

2 - Uzemnovacia svorka (Fig. P)

. Nezatazujte stroj nad menovity vykon. Zohladnite prikon vSetkych pripojenych spotrebicov.
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28.1.1 Zobrazenie

Neprekracujte maximalny pruad pripojenych spotrebicov.

Displej sa automaticky zmeni z V, Hz, kW a hodiny operacie.

—— Vv -V -V
—Hz - — Hz — Hz

230 — KW 50 - KW 0'80_— KwW

napatie Frequency (Hertz) vystupny vykon

-V
. — Hz
. i

prevadzkove o™ OO OH - w

28.1.2 Pouzitie napitia 230V

1. Nastartujte motor a skontrolujte, Ci svieti zelena kontrolka.
2. Skontrolujte, ze je vypinac pripojenych spotrebi¢ov v polohe "Vypnuté" a pripojte spotrebice

do zasuviek.
3. Zapnite spotrebice

A - Kontrolka pretazenia (Fig. Q)

B - alarm minimalnej hladiny oleja (Fig. Q)

C - Zasuvka (Fig. R)

28.1.3 Kontrolky "pod napitim" a "pretazenie"

Ak elektrocentrala funguje spravne, svieti pri
prevadzke zelend kontrolka. Pri pretazeni
generatora (viac ako 2 kVA) alebo pri kratkom
spojeni pripojeného spotrebica sa zelena
kontrolka vypne a rozsvieti sa Cervena kontrolka.
Priad k pripojenému spotrebicu sa prerusi. Ak
svieti Cervena kontrolka, vypnite motor a
poruchu na spotrebici odstrante.

Pri Starte elektrocentraly
skontrolujte, Ze sa sucasne
rozsvieti Cervena a zelena
kontrolka. Ak cervena kontrolka
ihned' zhasne, je stroj v poriadku.
Pokial' zostane svietit, obratte sa na
svojho predajcu.

1 - Pretazenie (CERVENA) (Fig. S)

2 - ,Pod napatim" (ZELENA) (Fig. S)

28.1.4 Pouzitie jednosmerného napajania

Zasuvka jednosmerného napatia slizi len na napajanie akumulatorov (12 V)

* Pri prevadzke na jednosmerné napajanie prepnite prepinac¢ usporného rezimu do polohy "OFF".
* Najskor pripojte nabijaci kabel (Fig. T) do zasuvky jednosmerného napétia.

* Potom pripojte svorky na kontakty batérie.
* Zapnite generator.
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Aby ste zamedzili iskreniu pri pripojeni POZOR
akumuldtora, pripojte nabijaci kabel najprv
k elektrocentrale a az potom k akumulatoru. Pri nabijani akumulatora

Pri odpajani zacnite u akumulatoru. vozidla nikdy nestartujte
* Pred pripojenim nabijacieho kabla na svorky motor. Doglo by tym k
akumulatora vzdy najprv odpojte ukostreny pogkodeniu elektrocentraly.

pol batérie od vozidla. Spat ho pripojte az po
odpojeni nabijacieho kabla. Tym zamedzite Nikdy nepripajajte kladnt svorku
iskreniu a kratkym spojeniam medzi elektrocentraly na zaporny pél
akumulatorom a karosériou vozidla. akumulatora a naopak. Riskujete

* Z akumuldtora sa mbzu vyparovat Skodlivé tym tazké podkodenie akumulatora
vypary. Preto sa pri nabijani akumulatorov a elektrocentraly.
nepriblizujte s otvorenym ohfiom a
nefajCite. Nabijanie vykonavajte iba v dobre vetranych priestoroch.

* Akumulator obsahuje ako elektrolyt kyselinu. Kazdy kontakt s pokozkou alebo okom vedie

k tazkym popélenindm. Pouzivajte dychaciu masku a ochranny odev.

Pri zasiahnuti pokozky elektrolytom miesto ihned’
umyte teclcou vodou.

Pri zasiahnuti oka elektrolytom, oko ihned’
vyplachujte dostato¢nym pradom teclcej vody
min. 15 minut. Thned vyhladajte pomoc lekara.
Pri poziti elektrolytu ihned’ vypite dostatocné
mnozstvo vody alebo mlieka. Potom sa napite
rastlinného oleja. Thned vyhladajte lekarsku

Zabrante pristupu deti ku stroju!

>

Elektrolyt je nebezpecna Zeravina!

P

1 - Poistka pretazenia 12 V okruhu (Fig. U}gmoc.
2 - v prevadzke - povolené - (Fig. U)

3 - spustil - bez funkcie - (Fig. U)

Signalizacia nizkeho stavu oleja
Tato signalizacia je uréena zabraneniu poskodenia motora kvoli nedostato¢nému mazaniu.

Signalizacia automaticky vypne motor, ak hladina
oleja klesne na minimalnu hranicu. (Vypinac
motora je pritom stale v polohe "OPEN").

Ak signalizacia motor vypne, znovu zatiahnite za
Startovaciu Snuru. Ak sa rozsvieti kontrolka A (Fig.
V) a motor nenastartuje, ihned dopliite olej v
motore.

12V zasuvku modzete pouzivat
stcasne so zasuvkou
striedavého napaitia.

Pokial' dojde k pretazeniu, poistka
pretazenie vypne (tlacidlo vyskodi
hore). Ak k tomu dojde, pockajte
. niekolko mindt a potom tlacidlo
28.2 Zastavte sa na pravidelnou znova stlacte. Tym déjde znova

udrzbou k zapnutie napétia.

>

Postup:
1. Najprv odpojte pripojené spotrebice (Fig. W)

2. Vypina¢ motora (Fig. X) prepnite do

| Pokvn

polohy , OFF". K okamzitému vypnutiu motora
3. Ak motor vychladne, otocte prepnitg‘ vypinac do polohy
odvzdusiiovacou skrutkou viecka nadrze vo ~CLOSE".

smere hodinovych ruciciek do polohy
,CLOSE" (Fig. Y).
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29 UDRZBA

POZOR
Aby ,bola, eIektrocentréIavvidy prevédzkyschopné, PouZivajte vyhradne origindlne
musi byt pravidelne udrziavana. nahradné diely. Pri pouZiti inych
Dbajte preto pokynov, uvedenych v nasledujlcej dielov mbze dbjst k poskodeniu
tabulke. stroja.

29.1 Tabul'ka adrzby

Vykonavajte udrzbu pravidelne (v mesacnych alebo hodinovych intervaloch).

POKYN

(1). Ak prevadzkujete elektrocentralu v prasnom alebo Spinavom prostredi, vykonavajte Gdrzbu
Castejsie.

(2). Ak nie ste kvalifikovanym mechanikom, nechajte vykonat pravidelnd Gdrzbu kvalifikovanym
mechanikom. V pripade potreby sa obratte na Vasho predajcu.

(3). Ak pouzivate elektrocentralu na podnikanie, odporic¢ame zaznamendvat prevadzkové hodiny,
aby ste mohli Gdrzbu lepsie planovat.

. KaiQé 3 Kaidjch 6 Raz za rok
Frekvencia udrzby (1) Pri, meslace meslacov alebo kazdych
UdrZovany prvok kazdo alebo alebo 200
m kazdych 50 kazdych100 revadzkowye
pouziti | prevadzkovy | prevadzkovyc E hodin Y
ch hodin h hodin
Motorovy olej kgntrola 0
vymena (6]
L kontrola 0
Vzduchovy filter Zistenie o)
, . - vycistenie - nastavenie 0
Zapalovacia sviecka z
vymena 0o
Vola vzduchovej klapky | kontrola - nastavenia 0(2)
Benzinova nadrz a filter | vydistenie 0(2)
Palivovy systém kontrola kazdé 2 roky - pokial je nutné, vymenit

1. V pripade, Ze generator je pouzivany Spinavom, malo by to byt kontrolovana a casto udrziavané.
2. V pripade, Ze pouzivatel nema ten spravny nastroj, alebo ma prilis malo informacii, by mala byt
vykonavana udrzba kvalifikovana osoba.

29.1.1 Vymena oleja POZOR
Stary olej vypu_ét'ajte,’ kym je motor este po A Pred vymenou oleja v motore sa
prevadzke stroja horuci. uistite, Ze je viecko palivovej nadrze

1. Uvolnite skrutku a zlozte kryt. (Fig. Y1) odvzdusnené a Ze vypina¢ motora je v

2. Uvolnite plniaci otvor. polohe "CLOSE".

3. Stary olej vypustite do vhodnej nadoby. POZOR

4. Nalejte novy olej podla odporucania a V zaujme ochrany Zivotného prostredia

skontrolujte hladinu oleja. vam odporicame opotrebovany olej

5. Kryt opéat zaskrutkujte. prechovévat v nepriepustnych
nadobach a odovzdavat na miestach k

29.1.2 Udrzba zapal'ovacej svie€ky tomu uréem'/ch.ANevyIievajte olej do

odpadu alebo pody a vody.

Odporucana zapalovaci sviecka: A7RC lebo NGK R7HSA

Aby motor spravne fungoval, musia byt é POZOR

kontakty v spravnej vzdialenosti a nesmu byt Svie¢ku po vydisteni opét riadne
znecistené palivom alebo olejom. zaskrutkujte. Inak méze ddjst k

1. Zlozte kryt zapalovacej svieCky (Fig. Z) poskodeniu motora. .
2. Zlozte zapalovaci kébel. Vzdy pouzivajte sviecku s predpisanou

-y - hodnotou.
3. Sviecku ocistite.
4. Sviecku vyskrutkujte kli¢om na sviecku.
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B - Rukovit kl'Géa na sviecku (Fig. AA)
C - KI'G€ na sviecku (Fig. AA)
D - Zapal'ovaci kabel (Fig. AA)
5. Zrakom sviecku skontrolujte. Ak je izolator prasknuty, sviecku vymerite. Ak chcete sviecku
dalej pouzivat, vycistite ju vhodnou kefkou.
6. Zmerajte vzdialenost kontaktov svie¢ky pomocou mierky. Kontakty musia byt vo vzdialenosti
0,6 mm az 0,7 mm (hrubka kreditnej karty). (Fig. AB)
7. Rukou svie¢ku opat opatrne naskrutkujte. Davajte pozor, aby nedoslo k poskodeniu zavitu.
8. Ak pouzZijete novu svieCku, po dotiahnuti rukou s riou este kli¢om pootocte o pol otacky, aby
doslo k stlaceniu tesniaceho kruzku. Ak pouzijete staru sviecku, pootocte klitc¢om len o osminu az
Stvrtinu otacky.
9. Nasadte zapalovaci kabel.

29.2 Transport / Skladovanie

Aby ste zabranili unikaniu benzinu z elektrocentraly pocas transportu alebo skladovania, musi
byt vypnuta a vo zvislej polohe. Ako nahle motor Uplne vychladne, oto¢te odvzdusriovacim
skrutkou na viecku nadrze do polohy "CLOSE".

Pri transporte elektrocentraly:

* Uistite sa, ze z nadrze neméze unikat benzin. (V plniacim otvoru nadrze sa nesmie nachadzat
Ziadne palivo.)

* Ak je elektrocentrala vo vozidle, smie sa nastartovat iba po vybrati z vozidla, vo volnom
priestore.

* Pri transporte nenechavajte na elektrocentralu svietit priame sinko.

* Ak pri hortcdave zostane elektrocentrdla v uzavretom vozidle, mézu benzinové vypary spdsobit
poziar vozidla.

* Vozidlo, prepravujuce elektrocentralu sa nesmie dlho pohybovat po nekvalitnych vozovkach. Ak
musite dlhsie ist po nekvalitnej vozovke, vypustite predtym benzin z nadrze.

Ak budete elektrocentralu skladovat dlhsi ¢as, postupujte podla nasledujlcich pokynov:

1 Skladujte len na suchych a cistych miestach

2 D6kladne vypustite benzin z nadrze:

A. Vypustite benzin do vhodnej nadoby. Za urcitych podmienok je
B. Nastavte vypina¢ motora do polohy "OPEN". benzin I'ahko zapalny.
Vyskrutkujte odvzdusniovaciu skrutku Je prisne zakazané fajcit alebo

karburatora (Fig. AC) a vypustite benzin do zdrziavat sa s otvorenym ohriom v

vhodnej nadoby. ) blizkosti benzinu.
C. Odvzdusnovaciu skrutku opat zaskrutkujte.

Zatiahnite 3 az 4 krat za startovaciu Snuru, aby vytiekol benzin z palivového Cerpadla.

D. Vypina¢ motora prepnite do polohy "OPEN". Zatiahnite pevne odvzdusnovaciu skrutku viecka
nadrze.

E. Zaskrutkujte opéat kryt svieéky.

3. Vypustite motorovy olej.

4. Vyskrutkujte zapalovaciu sviecku a nalejte polievkovu lyZicu nového motorového oleja do
spalovacieho priestoru. Niekolkokrat motor Startovacou Snurou pretocte, aby sa olej rozptylil.
Opéat naskrutkujte sviecku.

5. Pomaly zatiahnite za Startovaciu Snaru (Fig. AD), az ucitite odpor. Piest sa teraz nachadza v
hornej Uvrati a saci aj vyfukovy ventil sl uzavreté. Tento postup zabranuje kordzii motora.

30 OBJEDNAVKA NAHRADNYCH DIELOV

Pouzitim originalnych dielov Zipper ziskate istotu, ze diely idealne padnu, ¢im ddjde k skrateniu
doby opravy a predizeniu Zivotnosti stroja.

POKYN

Pouzitie inych nez originalnych dielov vede ku strate zaruky!
K tomu plati: pri vymene dielov pouzivajte iba originalne nahradné diely.

Adresu pre objednanie nahradnych dielov najdete v predslove tohto navodu.
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31 PREDGOVOR (SL)
Spostovani kupec!

To navodilo za uporabo vsebuje informacije in pomembne napotke za uporabo in ravnanje z motorno
koso ZI-STE20001V.

Navodilo za uporabo je sestavni del stroja in se ga ne sme odstraniti. Shranite ga, da ga boste
lahko kasneje ponovno prebrali. Ce stroj izroCite tretji osebi, prilozite zraven tudi to navodilo!

Prosimo, upostevajte varnostne napotke!
E[ﬂ Pred prvo uporabo pazljivo preberite to navodilo. Tako boste lazje strokovno ravnali s
strojem, odpravili nejasnosti in preprecili morebitne poskodbe.

Upostevajte opozorila in varnostne napotke. Neupostevanje opozoril in varnostnih napotkov lahko
vodi do resnih poskodb.

Zaradi nenehnega razvoja nasih proizvodov lahko slike in vsebina nekoliko odstopajo od
resni¢nega stanja izdelka. O morebitnih napakah nas prosim obvestite.

Pridrzujemo si pravico do tehni¢nih sprememb!

Avtorske pravice
© 2017

Ta dokument je avtorsko zasciten. PridrZzujemo si vse pravice, ki iz tega izhajajo! Ponatis,
prevod ali jemanje slikovnega materiala ni dovoljeno in se sodno preganja. Kraj sodne
pristojnosti je Wels!

Naslov servisne sluzbe

ZIPPER MASCHINEN GmbH GRADBENA TOCKA d.o.0.
Gewerbepark 8 Tupelice 59

A-4707 Schlusslberg 4205 Preddvor

Tel.: +43 7248 61116-700 GSM: 030 375 939

Fax: +43 7248 61116-720 WEB: www.gradbena-tocka.si
Mail: info@zipper-maschinen.at | E-MAjl: servis@gradbena-tocka.si
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32 VARNOST

Za zagotovitev varnosti je potrebno upostevati naslednja navodila:

e Ob natanc¢nem upostevanju napotkov iz prilozenih navodil za uporabo bo
delovanje naprave ZI-STE100IV popolnoma varno. Pred prvo uporabo pazljivo
preberite to navodilo in se dobro seznanite z napravo, da preprecite poskodbe
stroja ali tezke telesne poskodbe.

e Izpusni plini naprave vsebujejo strupen CO (ogljikov monoksid). Elektri¢ni
agregat ne sme obratovati v prostorih s slabo cirkulacijo zraka.

e V dolocenih okolis¢inah se lahko bencin hitro vhame ali eksplodira. Pred
polnjenjem rezervoarja izklopite motor.

e Med polnjenjem rezervoarja ne kadite in pazite, da v blizini ni nobenih virov
iskrenja. Skrbite za to, da je delovni prostor dobro prezracen.

e Razlit bencin takoj obrisite in ocistite.

e Preden zazenete motor, se vedno prepricajte, ce je vse v redu, da preprecite
nesrece ali tezke poskodbe.

e Med obratovanjem mora biti elektricni agregat vedno vsaj 1m oddaljen od stavb
in od druge opreme.

e Naprava mora vedno stati na ravni podlagi. Na povrsini z naklonom lahko pride
do puscanja bencina.

e Obvezno morate znati stroj hitro ustaviti. Prav tako imeti nadzor nad vsemi
njegovimi deli. V nobenem primeru ne pustite tec¢i motorja brez natanc¢nega
upostevanja navodil.

e Otroci in domace Zivali se ne smejo zadrzevati v delovhem obmocju naprave.

¢ Ob nestrokovni uporabi je elektri¢ni agregat lahko nevaren.

e Elektricni agregat ne sme obratovati v dezju ali snegu. Pazite tudi, da v obmocje
dela ni vlazno.

32.1 Nalepke z varnostnimi napotki

Nalepke opozarjajo na nevarnosti tezkih nesrec, tudi takSnih s smrtnim izidom. Pazljivo preberite,
kar piSe na nalepkah, kot tudi varnostna opozorila in napotke v tem navodilu za uporabo. Ce se
nalepke luscijo ali so necitljive, prosite Vasega trgovca, da jih zamenja.

1 - Nalepka nivoja olja (Sl. E) 2 - Motor polozaj stikala ON - OFF (SI. E)

3 - Opozorilna nalepka (SI. F)

33 OBRATOVANIE
33.1 Kontrola pred prvo uporabo

POZOR! Motor je dobavljen brez olja.
Preden zazenete motor, vlijte v rezervoar za olje priblizno 0,4 litra olja!

33.1.1 Kontrola stanja olja

¢ Uporaba manj vrednega olja ali olja za 2-taktni motor lahko skrajSa Zivljenjsko dobo
elektricnega agregata.

e Uporabite olje z visoko vsebnostjo dodatkov ali visoko kvalitetno olje za 4-taktne motorje.
Zmogljivost olj mora biti najmanj na nivoju SF/SG ali vecja.
Npr. SAE 10W-30 , SAE 10W-40.

e Izberite motorno olje, katerega viskoznost ustreza srednjim temperaturam kraja, kjer Zivite.

(Sl. G)
® Enostopenjsko olje @ Velstopenjsko olje
ZIPPER MASCHINEN GmbH __ www.Zipper-Maschinen.at
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Izvlecite merilno palico za olje, obriSite jo s —
¢isto krpo in jo ponovno vstavite v odprtino V o ¥

‘ OPOMBA

\

rezervoarja, da preverite nivo olja. [ |

Ce je nivo olja pod minimumom na merilni A °* 4 Opozorilni sistem za prenizek nivo olja
palici, vlijte v rezervoar ustrezno olje do izklopi motor, preden nivo olja pride na
odprtine za polnjenje. minimum. V izogib teZavam zaradi

nepricakovane ustavitve agregata, Vam

Motor ne sme teci, Ce je nivo olja prenizek, 3 ) i ;
priporocamo, da redno kontrolirate nivo

ker se zaradi tega lahko poskoduje motor.

olja.
1 - Merilna palica za 2 - Odprtina za polnjenje (SI. 3 - Zgornji nivo olja (SI. H)
olje (Sl. H) H)
33.1.2 Kontrola nivoja bencina i \ OPOMBA

Uporabite obic¢ajni neosvinceni bencin za Poskrbite za to, da prah, nedistoée
rvnotorna vozila. in voda ne morejo priti v rezervoar
Ce je nivo bencina prenizek, ga dolijte. za bencin.

Po polnjenju goriva ponovno trdno

* V dolo&enih okolié¢inah se lahko bencin privijte pokrov rezervoarja.

hitro vname ali eksplodira.
* Bencin polnite samo na dobro prezraenem prostoru, potem, ko ste izklopili motor.
* V blizini elektricnega agregata ali v blizini delov, ki vsebujejo bencin, ne kadite.
* Bencin ne sme iztekati iz rezervoarja (v odprtini za polnjenje ne sme biti nobenega bencina).
* Pazite na to, da se pri polnjenju agregata bencin ne preliva ¢ez rob. Luze bencina in bencinski
hlapi se lahko vhnamejo.
- Ce razlijete bencin, obrisite madez in mesto madeZa do konca osusite, preden zaZzenete motor.
* Izogibajte se daljsi ali pogosti

izpostavljenosti koze bencinu. Ne dovolite V nobenem primeru ne uporabite
otrokom, da se dotikajo bencina. me&anice ali kurilnega olja, ki ga

33.1.3 Kontrola zraénega filtra uporabljate v domacem gospodinjstvu.

Preglejte zracni filter, Ce je Cist in ¢e pravilno

deluje. Ne pustite motor teci brez zracnega
e QOdvijte stranski pokrov. filtra. Ce ni zracnega filtra, vdre
e Zgoraj in spodaj sprostite pokrov zraénega prah skozi uplinjac v motor in

filtra. povzroci predcasno izrabo.

¢ Na odprtini na spodnji strani se pokrov zra¢nega filtra lahko odstrani tako, da ga izvlecemo s
strani.

e Zdaj lahko zracni filter vzamemo ven.
o Filter po potrebi ocistimo ali ga zamenjamo.

A - Vijak za stranski pokrov (SI. I) B - Stranski pokrov (SI. I)
C - Ohisje zracnega filtra (SI. J) D - Pokrov zracnega filtra (SI. J)

E - Vijak za pokrov zracnega filtra (Sl. J) F — Zracdni filter (SI. J)

33.2 Uporaba

Preden vklopite elektri¢ni generator, umaknite naprave od omreznega vtica.

1 - Batnica za odzracevanje bencinskega rezervoarja (Sl. K) |2 - Stikalo motorja (SI. L)

POZOR! Med zagonom, glej pojasnilo 3.3 na strani 20!
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a) Stikalo motorja obrnite v polozaj
~ON" . (SI. L)

\ OPOMBA

&  Ce je motor topel ali &e je
temperatura v okolju visoka, zauga
ne uporabljajte.

b) Rocico za zaug postavite v polozaj ,START" (Sl. M).

1 - Zaprite (SI. M)

2 - Rocica za zaug (SI. M)

3 - Zaprt polozaj (Sl. M)

c) Izvlecite rocico zaganjaca na poteg vrvi (SI. N), dokler ne zacutite odpora. Potem

jo hitro potegnite.

d) Takoj, ko motor vzge, vrnite roCico zaganjaca na poteg vrvi pocasi nazaj v vodilo

Vrvi.

e) Takoj, ko je motor topel, dajte rocico za zaug na polozaj ,RUN" . (Sl. O)

Rocica zaganjaca se ne sme brez
nadzora vrniti v zacetni polozaj (SI.
N), temvec pocasi.

Ce motor potem, ko je nekaj ¢asa
miroval, ne vzZge, je potrebno
najprej preveriti stanje bencina.

| 1 - Obratovanje (Sl. 0) | 2 - Roéica za zaug (SI. 0)

| 3 - Obratovalni polozaj (SI. 0) |

33.2.1 Obratovanje na visji nadmorski
visini

Na visji nadmorski visini postane standardna
mesSanica zraka in bencina v uplinjaCu pregosta,
kar vodi v slabSe delovanje motorja in v
povecanje porabe bencina. Za povecanje
zmogljivosti motorja lahko izvedete posebno
nastavitev uplinjaCa. Ce uporabljate agregat na

Soba je predvidena za obratovanje
na vecji nadmorski visini. Ce se jo
uporablja na nizji nadmorski visini,
lahko nazivna moc pade in lahko
pride do pregrevanja motorja.
Lahko pride celo do tezkih poskodb
motorja, ¢e je razmerje med
zrakom in bencinom prenizko.

nadmorski visini nad 1500 m, se za takSno nastavitev uplinjaCa obrnite na pooblas¢enega

zastopnika.

Tudi e uporabljate dobro Sobo, se bo nazivna mo¢ motorja zmanjsala za 3,5 % na vsakih
dodatnih 300 m nadmorske visSine. Ce se takSna nastavitev uplinja¢a ne opravi, bo nadmorska

viSina povzrocila toliko vecji padec moci motorija.
33.3 Uporaba motorja

Da preprecite elektricni Sok zaradi motenj v
delovanju, je potrebno motor ozemljiti.
Ozemljitveni prikljucek motorja in zunanja
ozemljitev morata biti povezana z moc¢nim
kablom.

|©‘ OPOMBA
¥ Ko je vsa oprema ozemljena, je

- potrebno prikljuéiti tudi motor.

Ce se agregat uporablja za zasilno elektri¢no napajanje za zgradbo, mora prikljuitev preostalega
krogotoka na agregat opraviti usposobljen strokovnjak. Instalacija mora biti v skladu z lokalno
zakonodajo in s predpisi, ki se nanasajo na dobavo elektricne energije.

1 - Simbol ozemljitev (SI. P)

2 - Ozemljitvena objemka (SI. P)

* Nazivne mocdi se ne sme prekoraditi in upostevati je potrebno na novo navedeno moc vseh

prikljucenih elektri¢nih naprav.

* Navedene mejne vrednosti elektricnega napajanja, ki velja za prikljucitev, se ne sme

prekoraciti.

* Motorja ne prikljuCujte na gospodinjsko elektricno omrezje.

www.Zipper-Maschinen.at
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33.3.1 Display

Prikaz se preklopi iz V, Hz, kW in ure delovanja samodejno.

230 | 50~ |l0.80_ "
napetost Frekvenza (Hz) izhodna moc
sbrotovalne ure | ) Ly~

33.3.2 Uporaba izmenic¢nega toka

1. Zazenite motor in preverite, ¢e se prizge zelena signalna lucka.

2. Preverite, Ce je stikalo elektricne naprave, ki je predvidena za uporabo, v poloZaju ,Izklop" in
prikljucite napravo na elektri¢ni agregat.

3. Vkljucite napravo.

A - Signalna lucka za preobremenitev (Sl. Q)

B - minimalna raven olja alarm (Sl. Q)

C - Vticnica (SI. R)

33.3.3 Signalne lucke ,,pod napetostjo" in ,, preobremenitev"

Ce elektri¢ni agregat pravilno deluje, se prizge

selena sianalna ludka. Ce e aareaat Pri zagonu elektricnega agregata se

gna : Je agreg . lahko zgodi, da se istocasno
preobremenjen (nad 2 kVA) ali ce nastopi kratek prizgeta rdeca in zelena signalna
stik na priklju¢eni napravi, ugasne zelena

signalna lucka in se prizge rdeca signalna lucka lucka; ce rdeca signalnalluckaltakej
zag reobremenitev Eri tgem se rekgine elektri¢ni AR WIS, 19 69 Ao inklle. C
tokp ki napaja rikll'uéeno na r:vo Ce se prizge seiizliz prEdan), 22 slirlits e
, Kl Napaja prixjjuceno nap - € S€ prizg trgovca, pri katerem ste kupili
rdecCa signalna lucka, izkljucite motor in poiscite el
. elektricni agregat.
vzrok za preobremenitev.

1 - Preobremenitev (RDECA) (SI. S) 2 - ,,Pod napetostjo™ (ZELENA) (SI. S)

33.3.4 Uporaba enosmernega toka

VtiCnica za enosmerni tok sluzi samo za polnjenje akumulatorja (12 V).

* Med delovanjem enosmernega toka dajte stikalo za regulacijo obremenilnega toka na , OFF".
* Najprej polnilni kabel (SI. T) prikljucite v vti¢nico za enosmerni tok na elektricnem agregatu.
* Nato prikljucite agregat na sponke akumulatorija.

* Zazenite motor.

ZIPPER MASCHINEN GmbH __ www.Zipper-Maschinen.at [ 80 |
ZI-STE20001V




OBRATOVANJE

* Da preprecite iskrenje v blizini akumulatorija,
prikljucite polnilni kabel najprej na agregat in
nato na akumulator.

* Pri izkljucevanju najprej izkljucite akumulator

* Preden prikljucite polnilni kabel na akumulato
vozila, izkljucite ozemljitveni vodnik
akumulatorija.

* Ozemljitveni vodnik akumulatorja ne
prikljucujte ponovno, dokler je prikljucen

polnilni kabel. Na ta nacin preprecite kratek stik

in iskrenje v primeru slucajnega stika med vti
akumulatorja in karoserijo.

* Iz akumulatorja lahko izhajajo eksplozivni hla

r

Ci

pi,

POZOR!

Motorja vozila ne zazenite,
dokler je elektricni agregat
prikljucen na akumulator, ker
se zaradi tega agregat
poskoduje.

Pozitivni pol polnilnega kabla se ne
sme prikljuciti na negativno
sponko akumulatorja. Polarnosti
polnilnega kabla ne obracajte, ker
s tem tvegate tezke poskodbe na
elektricnem agregatu ali na
akumulatorju.

zato mora biti dovolj oddaljen od virov iskrenja,

plamena ali cigaret.

* Akumulator polnite na dobro prezracenem mestu.
* Akumulator vsebuje kislino (elektrolit). Vsakrsen stik s kozo ali z o¢mi povzroci hude opekline.

Uporabite masko in zascitno obleko.

. (:Ie elektrolit pride v stik s kozo, ta del takoj izperite z vodo.
* Ce pride elektrolit v oci, oCi obilno izpirajte s teko¢o vodo najmanj 15 minut. Nato takoj poiscite

zdravnika.

- Ce slucajno pogoltnete nekaj elektrolita, takoj spijte vedjo koli¢ino vode ali mleka. Zatem
popijte rastlinsko olje in takoj poiscite zdravnika.

1 - Stikalo za preobremenitev 12-voltnega
omrezja (Sl. U)

2 - v obratovanju - omogocena - (Sl. U)

Otroci morajo biti dovolj oddaljeni
od mesta obratovanja agregata.

3 - sprozi - brez funkcije - (Sl. U)

33.3.5 Regulacija obremenilnega toka

Elektrolit je strupen proizvod.

Delovanje regulacije obremenilnega
toka:

Ce generator lo¢imo od elektri¢nih
prikljuckov, se Stevilo vrtljajev motorja
avtomati¢no zmanjsa. Ko priklju¢imo na
generator odjemnike toka, se Stevilo
vrtljajev ponovno poveca na normalno
stanje. Ta sistem omogoca znizanje porabe
bencina naprave.

Polozaj OFF:
Regulacija obremenilnega toka je zaprta in

Stevilo vrtljajev agregata se ohranja na
nivoju, ki je nad standardnim Stevilom

Regulacija obremenilnega toka
deluje le, e je elektricna naprava
(220 V) prikljuc¢ena na elektri¢ni
agregat.

Ce je na generator priklju¢ena velika
elektricna obremenitev , se aktivira
regulacija obremenilnega toka, ki
prepreci spreminjanje Stevila vrtljajev
motorja.

Ce uporabite 12 V izhod, morate
izkljuciti regulacijo obremenilnega
toka. (SI. D)

vrtljajev.
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ZAUSTAVITEV ZARADI VZDRZEVALNIH UKREPOV

Alarm za nivo olja

Alarm je namenjen za preprecevanje poskodb na
motorju zaradi premalo olja v rezervoarju. Alarm
avtomatsko izklju¢i motor, preden olje v
rezervoarju pride na minimalno dovoljen nivo.
(Stikalo motorja je Se vedno v polozaju
~OPEN").

Kadar alarm izklju¢i motor, ponovno vkljucite
zaganjac. Signalna lucka za alarm (Sl. V) se
prizge, motor se ne zazene. V tem primeru
dolijte olje.

34

Postopek:

A

Uporabite lahko vticnico 12 V
istocasno s prikljuckom za
izmenicni tok.

Preobremenitev omrezja na
enosmerni tok lahko sprozi stikalo
za preobremenitev (tlaéna vzmet
znova skoci navzgor). Ce se to
zgodi, pocakajte nekaj minut in
nato pritisnite na stikalo za
preobremenitev, da ga vrnete v
zacCetni polozaj.

ZAUSTAVITEV ZARADI VZDRZEVALNIH UKREPOV

1. Ustavite vse naprave, ki so v pogonu in jih izkljucite iz elektricnega omrezja (Sl. W)

2. Stikalo motorja (sl. X) dajte na ,OFF".

3. Kakor hitro je motor popolnoma ohlajen,

OPOMBA

Za takojsnjo ustavitev motorja
dajte stikalo na ,OFF".

zasucite odzracevalni gumb na pokrovu rezervoarja v nasprotni smeri urinega kazalca, na

~OFF" (sl. Y).

34.1.1 VZDRZEVANJE

Da je lahko elektri¢ni agregat ves Cas pripravljen
za uporabo, mora biti redno vzdrzevan in
pravilno nastavljen.

Pri tem uposStevajte spodaj navedeno tabelo.

34.1.2 Tabela vzdrzevanja

A\

POZOR!

Uporabljajte samo originalne dele
ali dele ekvivalentne kvalitete.
Nestandardni nadomestni deli
lahko poskodujejo elektricni
agregat.

Redno izvajajte vzdrzevanje agregata (vsakih nekaj mesecev ali na dolo¢eno Stevilo obratovalnih

ur).

pogosteje.

navodila za uporabo.

(o

(1). Ce agregat uporabljate pogosteje ali v umazanem okolju, je potrebno vzdrzevanje izvajati

(2). Uporabnik naj vzdrzevanje zaupa pooblaséenemu zastopniku, razen v primeru, da je sam
mehanik ali razpolaga s primernim orodjem za vzdrZevalne dejavnosti. Prosimo Vas, da se drzite

(3). Ce se agregat uporablja za poklicne namene, vam priporoc¢amo, da si zapisujete obratovalne

ure in se tako lahko drzite plana vzdrzevanja.

ZIPPER MASCHINEN GmbH
ZI-STE20001V

www.Zipper-Maschinen.at




ZAUSTAVITEV ZARADI VZDRZEVALNIH UKREPOV

Pogostnost vzdrzevanja Vsakih 6
Ob vsaki V;ake 3 mesece mesecev ali na Enkr;t letno ali na
) ali na vsakih 50 - vsakih 200
uporabi . vsakih 100 .
obratovalnih ur bratovalnih obratovalnih ur
Konstrukcijski del obratovainih ur
kontrola O
Strojno olje
menjava o}
5 kontrola o]
Zracni filter —
ciscenje 0(1)
¢iscenje - 0
Svedka nastavitev
menjava (0]
ReZa lopute za zrak kontrola- 0(2)
nastavitev
Rezervoar bencina in vivy .
filter ¢istenje 0(2)
Krogotok bencina kontrola vsaki 2 leti - po potrebi zamenjajte

1. C::e je generator uporablja za umazanih mest, to je treba nadzorovati in pogosto vzdrzevana.
2. Ce uporabnik nima prave funkcije, ali pa ima premalo znanja, je treba za vzdrzevanje je treba
opraviti za to usposobljena oseba.

Menjava olja

Staro olje hitro in do konca spustite, ko je motor

Se topel. POZOR!
1. Odvijte vijak in odstranite stranski pokrov (sl. Pred menjavo olja preglejte pokrov
Z). rezervoarja, Ce je deluje odzracevanje

2. Odstranite vijak merilne palice za olje. in Ce je stikalo motorja postavljeno v
3. Pustite olje odteci v primerno posodo. polozaj ,CLOSE
4. Vlijte novo olje priporoCene stopnje in
preverite nivo olja.
5. Preverite nivo olja, ponovno privijte vijak POZOR!
merilne palice za olje in ponovno privijte
stranski pokrov.

Zaradi zascite okolja vam
priporo¢amo, da staro olje shranite v
dobro zatesnjenih posodah in ga
oddate na enem od odobrenih zbirnih
Priporoca se svecka: A7RC ali NGK R7HSA ;ant{j%\/{nsézrﬁgaoglsjta}ann?jjlé\éagtki;aj 5
Za pravilno delovanje motorja mora imeti svecka gospodinjskimi odpadki.

pravilen razmak med elektrodama in na njej ne sme biti ostankov Skaje.

6. Odstranite pokrov A. (SI. AA).
7. 2. Qdstranite vti¢ za svecko.
8. Svecko odstranite s klju¢em. (Sl. AB)

34.1.4 Vzdrzevanje svecke

POZOR!

. . Svecka mora biti dobro
B - kljuc za svecke (sl. AB) pritrjena.

C - svecka (sl. AB) Uporabite samo svecko, ki ima
pravilno toplotno vrednost.

D - vtic¢ za svecko (sl. AB)
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9. Svecko vizualno preglejte. Ce je izolacija po$kodovana, sve¢ko zamenjajte. Ce nameravate $e
naprej uporabljati rabljeno svecko, jo morate odistiti s Scetko.

10. S kaliberskim merilom izmerite razdaljo med elektrodama. Razdalja med elektrodama
mora biti med 0,6 mm in 0,7 mm. (sl. AC)

11. Svecko roc¢no vstavite nazaj. Pri tem pazite, da ne poskodujete navoj.
12. Ko ste svecko namestili, jo s klju¢em zategnite Se za pol obrata, da bo podlozka dobro
tesnila.

13. Vti¢ za svecko ponovno nataknite na svecko in znova vstavite pokrov.

34.2 Transport / SkladiSscenje

Da iz agregata med transportom ali prehodnim skladis¢enjem ne bi uhajal bencin, mora biti
agregat izklopljen in uskladiS¢en v navpi¢nem poloZaju. Ko je motor popolnoma ohlajen, obrnite
odzracevalno pipo pokrova rezervoarja v polozaj , OFF".

Pri transportu elektricnega agregata pazite na naslednje:

e Prepri¢ajte se, da iz rezervoarja ne more iztekati bencin (v odprtini za polnjenje rezervoarja
ne sme biti nobenega bencina).

o Ce je agregat v vozilu, se motor agregata ne sme zagnati. Agregat lahko obratuje samo na
prostem, zato ga morate, Ce ga Zelite zagnati, vzeti iz vozila.

e Med transportom agregata se izogibajte postankom na soncu. Ce je agregat dlje ¢asa v
zaprtem vozilu, se lahko bencin zaradi vrocine skuha, zaradi ¢esar lahko pride do poZara.

Ce nameravate agregat skladis¢iti dlje ¢asa, pred skladigéenjem storite naslednje:
e PrepriCajte se, da je kraj skladis¢enja dist in suh.
e 1 do 2 x letno potegnite vleCno vrv zaganjaca (sl. AD).

34.2.1 Skladiscenje

Ce se stroj skladi¢i dlje, kot 30 dni, je potrebno storiti naslednje:
e Pocakajte, da se stroj dovolj ohladi.

e Izpustite gorivo iz rezervoarja v ustrezno prestrezno posodo. Izpuséeno gorivo hranite v
ustrezni posodi.

e Stroj dobro pokrijte in ga hranite na suhem in istem mestu.
34.2.2 Odstranjevanje

Stroja ne odlagajte v obicajni zabojnik za odpadke. Za informacije o _
razpoloZljivih moznostih odstranitve kontaktirajte vase lokalne oblasti. Ce pri
vasem specializiranem trgovcu kupite nov stroj ali ekvivalenten proizvod, je v
nekaterih drzavah trgovec dolzan strokovno odstraniti vas stari izdelek.

Proizvod je proizveden v skladu z uredbo REACH (EG-1907-2006)., I
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35 PREDGOVOR (HR)
Postovani kupce!

Ove upute sadrze informacije i vazne napomene za pocetak rada i rukovanje elektri¢nim
generatorom ZI-STE2000IV.

Komercijalni naziv uredaja (vidi naslovnu stranu) zamijenjen je u ovom priru¢niku s nazivom
"stroj".

Upute za rad sastavni su dio ovog uredaja i ne smiju se od njega odvajati. PaZljivo ih procitajte prije
primjene uredaja i sacuvajte ih za budu¢e namjene. Prilozite ih uz uredaj u sluaju njegove predaje
trecoj osobi.

Molimo Vas da se pridrzavate sigurnosnih napomena!
Zbog kontinuiranog razvoja nasih proizvoda, ilustracije i slike se mogu neznatno
razlikovati.

Pozor!

Prihvacaju se tehnicke izmjene!

Autorska prava

© 2015

Ovaj dokument podlijeze zastiti autorskih prava. Zadrzavaju se sva iz toga proiziSla zakonska
prava. Svaki pretisak, prijevod te preuzimanje fotografija ili slikovnih prikaza sudski je kaznjivo
djelo. Nadlezni sud nalazi se u Linzu ili nadlezni sud za 4707 Schlisslberg, AUSTRIJA.

Adresa sluzbe za kupce

ZIPPER MASCHINEN GmbH ROTOSTAR d.o.0.
Gewerbepark 8 Josipa Malekovica 63
A-4707 Schlisslberg HR-10290 Zapresic
Tel.: +43 7248 61116-700 Tel: 01/ 331188

Fax: +43 7248 61116-720

o . . Fax: 01/ 3352926
Mail: info@zipper-maschinen.at

Mail: info@rotostar.hr
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36 SIGURNOST

Kako bi Vas rad bio siguran, obratite pozornost na sljedece:

* Ukoliko radite sa generatorom ZI-STE20001IV prema uputama iz prirucnika, rad s generatorom
Ce biti sigurnan. Pazljivo i s razumijevanjem procitajte upute prije pocetka rada, jer inace
moze doci do ozljeda ili oste¢enja opreme.

* Ispust sadrzi otrovan CO. Ne palite generator u neozracenom prostoru. Uvijek treba biti
dovoljno zraka.

* Gorivo se vrlo lako moze zapaliti ili eksplodirati u specificnim uvjetima. Iskljucite motor prije
punjenja gorivom.

* Kada punite motor, ne smijete imati u blizini cigarette ili izvore iskrenja. Punite na
propuhu/prozracenom prostoru.

* Odmah odistite proliveno gorivo.

* Svaki puta kada upalite motor prvo ga provjerite kako biste izbjegli nezgode ili oste¢enje
opreme.

* Generator mora raditi na mjestu najmanje jedan metar udaljenom od zgrada i druge opreme.

* Generator mora raditi na vodoravnoj povrsini. Ako se nakrene, moze se izliti gorivo.

* Morate dobro nauciti kako iskljuciti/ugasiti brzo generator i upoznati se sa svim radnjama
upravljackih komponenti. Ne upravljajte motorom bez pravilnih uputa.

* Djeca i kuéni ljubimci ne smiju biti u random podrudju.

* Kada motor radi, svi prisutni se moraju udaljiti kako ne bi bili pogodeni okretnim dijelovima.

* Generator predstavlja pritajenu opasnost ukoliko se ne koristi kako treba!

* Ne radite u kisnim ili snijeznim uvjetima, kako ga ne biste namocili.

5.1 POZICIJA SIGURNOSNIH OZNAKA/NALJEPNICA

Navedene oznake/naljepnice upozoravaju Vas na gore spomenute prikrivene opasnosti koje mogu
uzrokovati ozbiljne nezgode, a time i ozljede. Molimo Vas da pazljivo procitate tekst na
oznakama/naljepnicama, sigurnosna upozorenja i napomene iz priru¢nika. Ako naljepnice/oznake
padnu ili se odlijepe/uniste, ili postanu necitke, odmah stupite u kontakt sa zastupnikom ZI-
STE20001V i zamijenite ih.

1 - Oznaka/naljepnica za razinu ulja (Sl. |2 - Pozicija prekidaca motora ON - OFF
E) (Sl. E)

3 - Oznaka/naljepnica upozorenja(Sl. F)

37 RAD

37.1 Provjere prije rada

OPREZ: Motor se dostavlja bez ulja. Napunite uljem. Napunite otprilike
0.4 litre ulja prije paljenja motora!

37.1.1 Provjera razine ulja

e Uporaba ulja bez procistaca ili ulja za 2-taktne motore moze skratiti radni vijek generatora.

o Uvijek koristite ulje koje sadrzi visoku kvalitetu procistaca, ili koristite ulje za 4-taktne motore.
Razina kvalitete mora odgovarati ili prelaziti razinu SG/SF, koja je potrebna prema zahtjevima
americkih proizvodaca i propisana u Institutu za gorivo u Americi.

¢ Odaberite motorno ulje s odgovarajué¢im stupnjem viskoziteta, na temelju prosjecne
temperature u podrucju gdje Zivite.(Sl. G)

OMotorno ulje koje ispunjava jednu SAE @ Motorno ulje koje ispunjava vise SAE klasa
klasu
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Izvucite Sipku za mjerenje razine ulja, obrisite ju ¢istom krpom i ponovno ju umetnite u spremnik

kako biste provijerili razinu ulja. Pazite da -
VAZNO

vam ne padne u spremnik.
Ako je razina ulja ispod dna mjerila, napunite

Alarmni sustav za ulje ¢e se iskljuciti
prije nego Sto ulje dode do sigurne

preporuc¢enim uljem za motore.
razine. No, kako biste izbjegli

neugodnosti iznenadnim gasenjem
stroja, preporucujemo Vam da redovito
provjeravate razinu ulja.

,.o/ T
\. )
v

* Ako motor radi upaljen a da nema dovoljno
ulja, moze se ozbiljno ostetiti.

3 - Gornja razina ulja (SI.
H)

1 - Poklopac za
punjenje ulja (SI. H)

2 - Otvor za punjenje ulja
(Sl. H)

37.1.2 Provjera razine goriva

Koristite gorivo za automobile. (Bolje je
korititi bezolovno gorivo ili ono koje ima
nizak sadrzaj olova, kako bi se smanjila
akumulacija ugljena.)

- Sprijecite ulazak prljavstine,
prasine i vode u spremnik goriva.

Zatvorite poklopac nakon ulijevanija
goriva.

Ako je razina goriva preniska, dodajte
gorivo u spremnik sve do potrebne razine.

* Gorivo se vrlo lako zapali ili eksplodira
pod specificnim uvjetima.

* Punite generator gorivom na otvorenom
prostoru, dobro provjetrenom, te ugasite
motor prije punjenja. PuSenje je strogo zabranjeno u blizini generator, a posebno u blizini gdje
se puni ili skladisti gorivo.

* Gorivo ne smije biti proliveno po spremniku (otvor za punjenje ne smije imati ostatke goriva).
Zavrnite poklopac spremnika nakon punjenja.

* Budite pazljivi kod punjenja generatora. Izliveno gorivo ili pare se mogu zapaliti. Ukoliko se
prolije gorivo, odmah ga obriSite i pustite da se osusi prije paljenja motora.

* Izbjegavajte dodir koZe s gorivom. Ne dozvolite djeci da diraju gorivo.

Nikada ne koristite mjesavinu ulja i
goriva, niti necisto gorivo.

37.1.3 Ventil za ustedu goriva

Funkcija:

Kada se motor iskljudi iz elektricne opreme,
brzina generatora se smanjuje automatski.

Kada se elektricna oprema treba
iskljuciti iz dovoda struje, ventil za
ustedu goriva ne moze ucinkovito

ZIPPER MASCHINEN GmbH

Kada se oprema ukljuci, elektricno punjenje
¢e vratiti generator na pravilnu brzinu
okretanja. Takva se instalacija koristi za
smanjenje potrosnje goriva u tijeku procesa
rada.

OFF/isklj. pozicija:

To znadi da je ventil za ustedu goriva
zatvoren i da se brzina okretaja generatora
odrzava na razini vecoj od standardne brzine
okretaja.

www.Zipper-Maschinen.at

raditi.

Kada se generator prikljuci na visoki
elektri¢ni dovod, iskljucite ventil za
usStedu goriva kako biste umanijili do
minimuma promjenu srednjeg tlaka.
Kada koristite istosmjernu struju,
iskljucite ventil za ustedu goriva.
(Sl. D)
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37.1.4 Provjera filtra zraka

Provijerite zracni filtar tako da ga odrzavate Ne palite motor bez filtra zraka, jer
¢istim i u dobrom random stanju. ce u motor uci prljavstina preko
Skinite vanjski poklopac sa dijela gdje se nalazi karburatora, sto Ce rezultirati brzim

filtar, odvrnite vijke na poklopcu filtra i skinite

troSenjem motora.

poklopac kako biste provijerili njegov centralni dio. Odistite ili zamijenite centralni dio filtra,
ukoliko je to potrebno.

A - Vijak vanjskog poklopca (SI. I) B - Vanjski poklopac (SlI. I)

C - Filtar zraka (SI. J)

D - Poklopac filtra zraka (SI. J)

E - Vijak filtra zraka (SI. J)

F — Centralni dio filtra zraka (SI. J)

37.2 Paljenje motora

Prije paljenja motora iskljucite opterecenje iz uti¢nice izmjenic¢ne struje na motoru.

a) Okrenite ventil na "OPEN"/OTVORENOY/ poziciju u smjeru kazaljke na satu.

1 - Ventilacijski otvor poklopca/otvora za 2 - Prekidac¢ motora (SI. L)
punjenje gorivom (SI. K)

POZOR: U tijeku pocetka rada, procitajte napomene 3.3 !

b) Okrenite prekida¢ motora na poziciju “OPEN”/OTVORENO/
c) Okrenite dio ventila za blokiranje zraka na poziciju "CLOSE”/ZATVORENO/

. 7}/ Kada je motor vrug, ili je temperatura okoliSa relativno visoka, ne koristite ventila za
blokiranje zraka.

1 - Zatvoreno(Sl.
M)

2 - Potezna rucica ventila za blokiranje zraka 3 — Zatvoreno

(Sl. M)

(Sl. M)

a) Povucite poteznu rucicu (SI. N) lagano dok
ne osjetite pritisak, a zatim pustite
polagano, ali ju i dalje drzite rukom.

rucicu ventila za blokiranje zraka na poziciju

“START".(SI. O)

b) Kada se motor zagrijava, okrenite poteznu

Ne pustite startnu rucicu (SI. N) iz
ruke, vec ju lagano otpustajte
istovremeno je drzeéi rukom.

Ako se motor ne moze ponovo
uplaiti nakon gasenja, provjerite
razinu ulja prije svih ostalih
dijelova/funkcija.

1 - Rad / upravljanje(Sl. 2 - Potezna rucica ventila za 3 - Paljenje (SI. O0)
0) blokiranje zraka (SI. O)
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37.2.1 Rad na ved¢im visinama

Na vecim visinama ¢e standardna mje$avina Mlaznica motora je izradena za
zraka i goriva postati prekomjerno gusti, &to normailne visine. Ako se koristi na
uzrokuje smanjenje izvedbi motornih funkcija i vecim visinama, izlazna snaga se

povecava potro$nju goriva. Kako biste povecali moze smanjiti i motor se moze
izvedbu motora na vecim visinama, moZete pregrijati te ozbiljno ostetiti, jer je
napraviti posebne prilagodbe na karbuartoru. omjer zraka i goriva prenizak.

Ako radite s motorom na visini vecoj od 1500
metara, zamolite ovlastenog zastupnika da vam modificira karburator.

Iako koristite pravilnu mlaznicu, snaga motora ¢e se svjedeno smanjiti za 3.5% kako se visina
povecava svakih 1500 metara. Ako ne napravite navedene prilagodbe, visina ¢e imati vedi utjecaj
na snagu motora.

37.3 Rad motora

Kako biste srijecili elektricni udar/sok zbog nepravilne uporabe, motor mora biti
uzemljen. Uzemljenje na motoru i vanjski izvor uzemljenja spojeni su kablom.

Kao i svaki elektri¢ni priklju¢ak za zgrade, tako i priklju¢ak izmedu generatora i drugih sustava
elektricnog napona, mora izvesti stru¢na osoba - elektri¢ar. Njegov rad mora biti u skladu s
primjenjivim zakonima i elektri¢nim propisima. U suprotnom moze struja iz motora povratno otici

VAZNO

u javni strujni krug. U tom slucaju, ako djelatnici P o N

iz elektricne tvtke, ili drugi ljudi, dotaknu Zicu 0
Ako su sve instalacije, koje su
prikljucene, uzemljene, obavezno

koja je pod naponom, mogu dozivjeti elektricni '\ /"
uzemljite i motor.

Sok i biti ubijeni. Isto tako, kada se javni
elektri¢ni napon optereti, moze doci do izgaranja
motora, eksplozije ili vatre u sustavu elektri¢nog
napona u zgradi.

1 - Znak uzemljenja (SI. P) 2 -Uzemljenje (SI. P)
* Ne smijete prije¢i nominalnu snagu te trebate uzeti u obzir ukupne vate prikljuc¢ene elektricne
opreme.

* Ne smijete prijedi fiksno ogranicenje struje utic¢nice.
* Ne smijete spajati motor na kucni strujni krug, jer ¢e se motor ili strujni krug ostetiti.
* Ne smijete modificirati motor u neke druge svrhe.

37.3.1 Display/Zaslon

Zaslon mijenja prikaz V, Hz, KW i sate rada automatski.

—_V =V -V
— Hz —. —Hz - Hz
230 _..!| 50 _..|0.80_,,
Voltage Frequency (Hertz) Power output
-V
— Hz

Operating hours
OOOH - «w

Voltage= napon Frequency = frekvencija Power output = izlazna shaga
Operating hours= radni sati
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37.3.2 Izmjenic¢na struja (AC)

1. Upalite motor - lampica mora svijetliti zeleno.

Prekidaci na elektricnoj opremi koju koristite morraju biti u poziciji isklju¢eno prije

ukljuc¢ivanja na generator.
3. Ukljucite opremu.

A — Lampica upozorenja za opterecenje (Sl. Q)

B — Alarma niske razine ulja (SI. Q)

C - Utikac (SI. R)

37.3.3 Lampice upozorenja “opterecenje” i “pod naponom”

Ako je generator u dobrom radnom stanju, lampica svijetli zeleno. Ako dode do preopterecenja
(preko 2KVA), ili u slucaju kratkog spoja unutar elektricnog stroja na koji se spaja, zeleno
svjetleé¢a lampica (2) ¢e se ugasiti, a upalit ¢e se lampica upozorenja za opterecenje (1). U tom
¢e se trenutku struja do priklju¢ene elektricne opreme iskljuciti. Ako svijetli crvene lampica
upozorenja, trebate ugasiti motor i provijeriti zasto je doslo do preoptereéenja.

Prije spajanja zice do generatora, prvo provijerite je li u dobrom radnom stanju i da razina
elektricne snage ne prelazi kapacitet generatora. Potom ukljucite kabel elektricne opreme i

upalite generator.

1 - Preopterecenje (CRVENO) (SI. S)

2 - Izlazna snaga/rad (ZELENO) (SI. S)

37.3.4 Trajna/istosmjerna struja

Trajna struja uti¢nice izmjeni¢ne struje primjenjuje se samo za punjenje akumulatora (12V).

* U tijeku radnog procesa istosmjerne struje,
okrenite ventil za ustedu goriva u
poziciju®CLOSE"”/ZATVORENO.

* Prvo prikljucite kabel za punjenje (SI. T) u

uti¢nicu istosmjerne struje generatora.

Zatim spojite na razvodnu stranu

akumulatora.

* Upalite motor.

Kako biste sprijecili pojavu iskri okolo

akumulatora, prvo spojite Zicu punjenja na

generator, a potom na razvodnu stranu
akumulatora. Skidanje/rastavljanje treba
poceti od akumulatora.

* Prije nego sto spojite zicu punjenja na

POZOR

Ne pokusavajte upaliti motor
automobila kada je generator jos
uvijek prikljucen sa
akumulatorom, jer cete ostetiti
generator.

Pozitivan pol kabla za
punjenje/napajanje ne bi smio biti
priklju¢en na negativan pol
akumulatora. Nemojte pomijesati
polaritet kablova, jer moze dodi do
ozbiljnih oStecenja generatora i
akumulatora.

akumulator koji je instaliran u autu, prvo iskljucite Zicu uzemljenja na akumulatoru. Nemojte
prikljuciti Zzicu uzemljenja akumulatora sve dok se kabel za punjenje ne skine. Tako cete
sprijediti kratki spoj ili iskrenje kada dode do kontakta razvodne strane akumulatora sa

karoserijom auta.

* Akumulator moze ispustiti eksplozivno gorivo, stoga
se mora drzati na udaljenosti od izvora iskrenja,
plamena ili cigareta. Molimo puniti na dobro
provjetrenom prostoru.

Akumulator sadrzi kiselinu (electrolitsku celiju). Kada odi ili koza dode u kontakt s kiselinom,

dolazi do opekotina. Nosite zastitu za oci/masku i

radno odijelo.

% Ako se elektroliti poprskaju po kozi, odmah ju
operite vodom.

< Ako se elektroliti poprskaju po o¢ima, odmabh ih

Djeca ne smiju biti u blizini.

Elektrolit je otrovan.

pocnie ispirati vodom najmanje 15 minuta i odmabh idite kod lije¢nika.
% Ako progutate, odmah popijte puno vode ili mlijeka. Zatim popijte magnezij ili ulje od povrca

te odmah odite kod lijeCnika.

www.Zipper-Maschinen.at
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ODRZAVANJE

1 - Zastita strujnog kruga (SI. U) o ) )
.. - Uti¢nica istosmjerne struje

2 - U radnoj poziciji -aktivno- (Sl. U) moze se koristiti kada koritite

3 - Upaljeno -zatvoreno- (SI. U) izmjeni¢nu struju.

Preopterecenje istosmjernog
strujnog kruga moze aktivirati

37.3.5 Alarmni sustav niske razine ulja zastitu strujnog kruga.
(Pristisnuta sklopka se vrati u
Alarmni sustav niske razine ulja izraden je tako da pocetnu poziciju). Ukoliko se to
sprijeci oste¢enje motora zbog nedostatka ulja u dogodi, pricekajte nekoliko
kudistu radilice. Prije nego sto se ulje u kudistu minuta, a zatim pritisnite zastitu
radilice smanji do sigurne razine, alarmni sustav ponovno kako biste poceli rad.

niske razine ulja ¢e automatski ugasiti motor.
(Prekida¢ motora ¢e jos uvijek biti u poziciji
“OPEN"/OTVORENO/).

Nakon Sto alarmni sustav ugasi motor, ako ponovno povucete starter, upalit ¢e se lapmpica
upozorenja niske razine ulja (SI. V), i motor nece raditi. Ukoliko se to dogodi, dodajte ulje.

37.4 Gasenje motora

Normalna uporaba: A
1. Iskljucite sve prikljuCene instalacije i izvadite || \
utikac iz uticnice (SI. W) & | Ako Zelite hitno ugasiti motor,
okrenite prekida¢ motorna u
2. Isklju¢ite prekida¢ (SI. X) utikaca u poziciju poziciju "CLOSE"/ZATVORENO/.
“OFF"”/ISLJUCENO.

3. Nakon sto se motor u potpunosti ohladi, okrenite ventilacijski otvor na poklopcu goriva na
poziciju “"CLOSE"/ZATVORENO/ u smijeru suprotnom od kazaljke na satu (SI. Y).

38 ODRZAVANIJE

POZOR
Svrha odrzavanja i plana prilagodbi provodi se
radi odrzavanja generatora u najboljem

radnom stanju. Koristite originalne komponente
Molimo vas da odrzavate generator prema ZI-STE20001V ili zamjenske iste
planu i sljedecoj tabeli. kvalitete.

Komponente koje nisu iste kvalitete
oStetit ¢e generator.

. L L. . Pratite plan odrzavanja.
Ugasite motor prije izvodenje bilo koje vrste

popravaka. Ukoliko motor mora raditi u tijeku
popravaka, pazite da je radni okolis dobro prozracen, jer ispusni plinovi sadrze CO.
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ODRZAVANJE

38.1 Tabela odrzavanja

Provodite odrzavanje generatora nakon navedenog broja mjeseci ili nakon utvrdenog broja sati.

(1). Ako radite u prljavom podrucju, generator trebate ces¢e odrzavati.

(2). Ako korisnik nema pravilan alat ili nije stru¢njak u radu s ovim strojem, odrzavanje gore
navedenih dijelova treba izvoditi ovlasteni servis. Pridrzavajte se uputa iz priruc¢nika.

(3). Kada se koristi u poslovne svrhe, trebate zapisati radne sate generatora kako biste utvrdili
precizan ciklus odrzavanja.

Dio Svaka tri Svakih 6 Svake
Rad mjeseca ili mjeseci ili godine ili
Ddrzavane po fazama (1) 50 sati 100 sati 200 sati
. Prvijeriti 6]
Ulje Zamijeniti 0
. Provijeriti 6]
Filtar zraka Odistiti o(1)
Ocistiti- 0
Svjecica prilagoditi
Zamijeniti 0]
Razmak/Zazor Provjerit- 0(2)
zracnih vrata prilagodba
Spremnik v s
goriva i filtar Ocistiti 0(2)
Tijek goriva Provjeriti Svaje 2 godine. Zamijeniti ako je potrebno.

1. Ako radite u prljavom podrudju, generator trebate CeSce odrzavati.
2. Ako korisnik nema pravilan alat ili ima premalo znanja, odrZzavanje treba izvoditi kvalificirana osoba.

38.1.1 Zamjena ulja

Brzo i u potpunosti ispraznite ulje kada je motor POZOR
jos vruc. o
1. Odvinite vijak i skinite vanjski poklopac. (SlI. Y) Prije izlijevanja ulja pazite da su

prekidaci na ventilacijskom otvoru
poklopca goriva i motor okrenuti
u poziciju “close”/zatvoreno.

2. Skinite poklopac za punjenje goriva.

3. Izlijte svo prljavo ulje u kontejner.

4. Ulijte preporuceno ulje i provjerite razinu ulja.
5. Ponovno postavite poklopac i zavrnite vijak.

38.1.2 Odrzavanje svjedice

Preporucena svjecica: A7RC ili NGK R7HSA

Kako bi motor dobro radio, razmak izmedu dviju elektroda mora biti pravilan i ne smije biti
nakupina ugljena.

1. Skinite vanjski poklopac svijcice (Sl. Z).
2. Skinite poklopac svjecice. A POZOR
3. Odistite necisto¢u sa svjecice. — —
4. Pritegnite svjeéicu kljuéem. A |S::"ijtee‘;::|?1tn;ojr:rt:’:|:li‘r::-és:‘::ostati
- M= v /4

B — Pridrzite rucku (Sl. AA) vruéa i ostetiti generator.

C - Drzaé svjeéice (SI. AA) Ne koristite svjecicu Cije termalne
karakteristite nisu odgovarajuce za
ovu vrstu stroja.

D - Poklopac svjecice (Sl. AA)

5. Provejrite vizualno svjecicu. Ako je
izolacija oStecéena, ili su eketrode istroSene, trebate zamijeniti svjecicu. Ako se stara svjecica
treba neprekidno koristiti, morate ju istiti Cetkom.
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ODRZAVANJE

Izmjerite razmak izmedu elektroda. Razmak treba biti 0.6nm do 0.7nm.(SI. AB)
Pazljivo rukom instalirajte svjecicu. Pazite na navoj kod postavljanja svjecice.

Nakon postavljanja nove svjecice ruc¢no, pritegnite ju klju¢em za pola okretaja kako biste
pritegnuli podlozak. Ako se postavlja stara svjecica, trebate zavrnuti samo za jednu osminu
kruga na jednu Cetvrtinu kruga nakon sto je pritegnuta.

9. Ponovno postavite poklopac svjecice.

38.2 Transport / Skladistenje

Kako biste izbjegli da iz generatora istjeCe ulje u tijeku transporta ili privremenog skladistenja,
svakako ugasite generator i postavite ga na normalnu povrsinu i pod normalnim radnim uvjetima.
Nakon Sto se motor u potpunosti ohladi, okrenite otvor za ventilaciju na poklopcu za gorivo na
poziciju “close”/zatvoreno.

Pri transportu generatora:

* Pazite da se iz spremnika ne izlije gorivo. (Gornji dio spremnika za gorivo ne bi smio imati
goriva u sebi).

* Kada se generator postavlja na vozilo, motor ne smije raditi. Generator trebate izvaditi iz
auta i raditi s njim na ozracenom prostoru.

* Kada donosite generator do automobila, izbjegavajte izlaganje suncu. Ako se stavlja u
zatvoreno prevozno sredstvo na duzi period vremena, visoka tempartura u vozilu moze
uzrokovati prekomjerno zagrijavanje goriva, Sto moze dovesti do zapaljenja.

* Vozila u kojima se nalazi generator ne smiju se voziti po neravhom terenu dugo vremena.
Ako se mora voziti po takvim cestama, treba se isprazniti gorivo iz spremnika goriva prije
pocetka prijevoza.

Prije nego Sto se generator skadisti na duzi period vremena, trebate uciniti sljedede:
1. Pazite da je prostor skladiSetenja Cist i suh.
2. U potpunosti izlijte gorivo:

A. Ispraznite gorivo iz spremnika u odgovarajuci Gorivo se lako zapali u
kontejner. specificnim uvjetima.

B. oxrenite prekida¢ motora na poziciju Dim i plamen se strogo zabranjuju
"OPEN"/OTVORENO. Skinite vijak za u blizini goriva.

praznjenje

ulja (Sl. AC) na karburatoru i ispraznite gorivo u
odgovarajuéi kontejner.

C. odvrnite vijak za praZnjenje ulja na poklopcu svjelice. Povucite drzac tri ili Cetiri puta i ispraznite gorivo
iz pumpe.

D. okrenite prekida¢ motora na poziciju "CLOSE”/ZATVORENOQ. Potom cvrsto pritegnite vijak za
izlijevanje ulja.

E. vratite poklopac svjecice.

3. Isparznite strojno ulje.

4. Izvadite svjecicu i ulijte veliku Zlicu Cistog strojnog ulja u motor. Motor mora raditi nekoliko
ciklusa kako bi se ulje ujednaceno raspodijelilo. Ponovno vratite svjecicu.

5. Povucite startnu rucicu (SI. AD) lagano sve dok ne osjetite otpor. U tom trenutku klip dostize
komprimirani takt i obadva - ulazni i izlazni ventil se zatvaraju. SkladiStenje generatora pod
ovakvim uvjetima sprijecit ¢e hrdanje unutrasnjosti stroja.
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NARDUDZBA REZERVNIH DIJELOVA

38.2.1 Ciscenje

NAPOMENA

Uporaba u odredenim otopinama koje sadrze sastojke Stethne za metalne

povrsine, kao i uporaba hrapavih sredstava za c¢iséenje, ostetit ¢e povrsinu
stroja!

Cistite povrsinu stroja pomocu mokre krpe umocene u blagu rastopinu
sredstva za CiSéenje.

Ocistite stroj od blata i trave nakon svakog rada:
Zastitite neoblozene metalne dijelove od korozije (npr. uljem WD40)!

38.2.2 Skladistenje

Ako se generator skladisti na duzi period od 30 dana:

e Pricekajte da se moto dovoljno ohladi.

o Izlijte gorivo iz spremnika u odgovoarajuci kontejner i spremite ga na odgovaraju¢e mjesto.
o Qcistite i osusite stroj.

¢ Spremite na suhom podrudju, gdje djeca ne mogu doci do njega, dobro pokrijte (zastita o
posjekotina).

¢ Dobro pokrijte stroj na suhom i Cistom mjestu.
38.2.3 Odlaganje
Ne odlazite stroj na mjestu za otpad. Stupite u kontakt s lokalnim vlastima za

informacije o dostupnom odlaganju ove vrste strojeva. Ako kupujete zamjenske
dijelove kod lokalnog servisa, on je obavezan zamijeniti i zbrinuti stare dijelove.

I
39 NARDUDZBA REZERVNIH DIJELOVA

Sa originalnim ZIPPER rezervnim dijelovima omogudujete kraée vrijeme instaliranja i produzujete
radni vijek stroja.

VAZNO

Instaliranje neoriginalnih zamjenskih dijelova ponistava jamstvo.
Izuzimaju se zamjena svjecice, ako to ucini stru¢na osoba.

Adresu za narudzbu dijelova mozete pronaci u predgovoru ovog priru¢nika za rad.
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STROMLAUFPLAN / CIRCUIT DIAGRAM

40 STROMLAUFPLAN / CIRCUIT DIAGRAM
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41 KONFORMITATSERKLARUNG / CERTIFICATE OF CONFORMITY

Inverkehrbringer / Distributor
Z.1.P.P.E.R® MASCHINEN GmbH
4707 Schlisslberg, Gewerbepark 8, AUSTRIA
Tel.: +43 7248 61116-700; Fax.: +43 7248 61116-720
www.zipper-maschinen.at info@zipper-maschinen.at

Bezeichnung / name /Naziv
STROMERZEUGER / GENERATOR

Typ / model / Tip

ZI-STE20001V
EG-Richtlinien / EC-directives

e 2006/42/EG
e 2014/35/EU
e 2014/30/EU
e 2005/88/EG

Angewandte Normen / applicable standards / Primijenjene norme

e EN 12601:2010

e EN 55012:2007/A1:2009

e EN 61000-6-1:2007

e EN 60034-1:2004, EN 60034-22:1998

Hiermit erklaren wir, dass die oben genannten Maschinen aufgrund ihrer Bauart in der von uns in Verkehr
gebrachten Version den grundlegenden Sicherheits- und Gesundheitsanforderungen der angefiihrten EG-
Richtlinien entsprechen. Diese Erklarung verliert ihre Gliltigkeit, wenn Verdnderungen an der Maschine
vorgenommen werden, die nicht mit uns abgestimmt wurden.

Hereby we declare that the above mentioned machines meet the essential safety and health requirements of
the above stated EC directives. Any manipulation or change of the machine not being explicitly authorized by
us in advance renders this document null and void.

Por la presente declaramos que la maquina mencionada cumple todos los requisitos de seguridad y sa-nidad
de la(s) Directiva(s) arriba mencionadas. Cualquier cambio realizado en la maquina sin nuestra permision
resultara en la rescision de este documento.

Nous déclarons que la machine mentionnée sur ce document est aux normes de sécurité de la directive de la
CE. La modification des parameétres de la machine sans notre autorisation aura comme résultat la résiliation
de ce contrat.

Timto prohladujeme, Ze shora uvedeny stroj odpovida pozadavkim smérnic EU. Toto prohladeni ztraci svou
platnost, pokud byly na stroji provedeny zmény, které nebyly nami odsouhlaseny.

Tymto vyhlasujeme, e zhora uvedeny stroj zodpoveda poziadavkam smernic EU. Toto vyhlasenie straca
svoju platnost, ak boli na stroji vykonané zmeny, ktoré neboli nami odsihlasené.

Izjavljamo, da zgoraj naveden stroj ustreza osnovnim zahtevam glede na navedene smernice ES. Ta izjava
izgubi svojo veljavnost, Ce so bile na stroju opravljene spremembe brez nasega soglasja.

Izjavljujemo da gore navedeni strojevi odgovaraju osonovnim sigurnosnim i zdravstvenim zahtjevima prema

gore navedenim standardima i normama EU. Svaka manipulacija ili izmjena na stroju, a koja nije izricito
odobrena od strane proizvodaca, rezultira ponistenjem ove izjave.

Technische Dokumentation
ZIPPER-MASCHINEN GmbH

4170 Haslach, Marktplatz 4

Schllsslberg, 28.10.2017 ’
Ort / Datum place/date Erich Humer
Geschéftsfihrer / Director
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42 GEWAHRLEISTUNG (DE)

1.) Gewadhrleistung:

Die Fa. ZIPPER Maschinen gewahrt flir mechanische und elektrische Bauteile eine
Gewahrleistungsfrist von 2 Jahren flir den Hobby Einsatz; bei gewerblichem Einsatz besteht eine
Gewahrleistung von 1 Jahr, beginnend ab dem Erwerb des Endverbrauchers/Kaufers. Treten
innerhalb dieser Frist Mangel auf, welche nicht auf im Punkt 3 angefiihrten Ausschlussdetails
beruhen, so wird die Fa. Zipper nach eigenem Ermessen das Gerat reparieren oder ersetzen.

2.) Meldung:

Damit die Berechtigung des Gewahrleistungsanspruches tUberprift werden kann, muss der Kaufer
seinen Handler kontaktieren; dieser meldet schriftlich den aufgetretenen Mangel am Gerat der Fa.
Zipper. Bei berechtigtem Gewahrleistungsanspruch wird das Gerat beim Handler von Zipper
abgeholt. Retoursendungen ohne vorheriger Abstimmung mit der Fa. Zipper werden nicht
akzeptiert und angenommen.

3.) Bestimmungen:

a) Gewahrleistungsanspriiche werden nur akzeptiert, wenn zusammen mit dem Gerat eine Kopie
der Originalrechnung oder des Kassenbeleges vom Zipper Handelspartner beigelegt ist. Es erlischt
der Anspruch auf Gewahrleistung, wenn das Gerdt nicht komplett mit allen Zubehoérteilen zur
Abholung gemeldet wird.

b) Die Gewéhrleistung schlieBt eine kostenlose Uberpriifung, Wartung, Inspektion oder
Servicearbeiten am Gerate aus. Defekte aufgrund einer unsachgemaBen Benutzung durch den
Endanwender oder dessen Handler werden ebenfalls nicht als Gewdhrleistungsanspruch
akzeptiert. Z.B.: Verwendung von falschem Treibstoffen, Frostschaden in Wasserbehdltern,
Treibstoff Uber Winter im Benzintank des Gerates.

c) Ausgeschlossen sind Defekte an VerschleiBteilen wie : Kohlebirsten, Fangsacke, Messer,
Walzen, Schneideplatten, Schneideeinrichtungen, Fihrungen, Kupplungen, Dichtungen,
Laufrader, Sageblatter, Spaltkreuze, Spaltkeile, Spaltkeilverlangerungen, Hydraulikéle, Ol,- Luft-
u. Benzinfilter, Ketten, Ziindkerzen, Gleitbacken usw.

d) Ausgeschlossen sind Schaden an den Geraten verursacht durch: UnsachgemaBe Verwendung,
Fehlgebrauch des Gerates; nicht seinem normalen Verwendungszweckes entsprechend;
Nichtbeachtung der Bedienungs-u. Wartungsanleitung; Hohere Gewalt; Reparaturen oder
technische Anderungen durch nicht autorisierte Werkstatten oder Kunden selbst. Durch
Verwendung von nicht originalen Zipper Ersatz- oder Zubehorteilen.

e) Entstandene Kosten ( Frachtkosten ) und Aufwendungen bei nichtberechtigten
Gewahrleistungsansprichen werden nach Uberpriifung unseres Fachpersonals dem Kunden oder
Handler in Rechnung gestellt.

f) Gerate auBerhalb der Gewahrleistungsfrist: Reparatur erfolgt nur nach Vorkasse oder
Handlerrechnung gemaB des Kostenvoranschlages (inkl. Frachtkosten) der Fa. Zipper.

g) Gewahrleistungsanspriche werden nur flir den Kunden eines Zipper Handlers, der das Gerat
direkt bei der Fa. Zipper erworben hat, gewahrt. Diese Anspriiche sind nicht Gbertragbar bei
mehrfacher VerauBerung des Gerates.

4.) Schadensersatzanspriiche und sonstige Haftungen:

Die Fa. Zipper haftet in allen Fallen nur beschrankt auf den Warenwert des Gerates.
Schadensersatzanspriiche aufgrund schlechter Leistung, Mangel, sowie Folgeschaden oder
Verdienstausfalle wegen eines Defektes wahrend der Gewahrleistungsfrist werden nicht
anerkannt. Die Fa. Zipper besteht auf das gesetzliche Nachbesserungsrecht eines Gerates.
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43 WARRANTY GUIDELINES (EN)

1.) Warranty:

Company ZIPPER Maschinen GmbH grants for mechanical and electrical components a warranty
period of 2 years for amateur use; and warranty period of 1 year for professional use, starting
with the purchase of the final consumer. In case of defects during this period, which are not
excluded by paragraph 3, ZIPPER will repair or replace the machine at its own discretion.

2.) Report:

In order to check the legitimacy of warranty claims, the final consumer must contact his dealer.
The dealer has to report in written form the occurred defect to ZIPPER. If the warranty claim is
legitimate, ZIPPER will pick up the defective machine from the dealer. Returned shippings by
dealers which have not been coordinated with ZIPPER, will not be accepted and refused.

3.) Regulations:

a) Warranty claims will only be accepted, when a copy of the original invoice or cash voucher
from the trading partner of ZIPPER is enclosed to the machine. The warranty claim expires if the
accessories belonging to the machine are missing.

b) The warranty does not include free checking, maintenance, inspection or service works on the
machine. Defects due to incorrect usage of the final consumer or his dealer will not be accepted
as warranty claims either. Some examples: usage of wrong fuel, frost damages in water tanks,
leaving fuel in the tank during the winter, etc.

c) Defects on wear parts are excluded, e.g. carbon brushes, collection bags, knives, cylinders,
cutting blades, clutches, sealings, wheels, saw blades, splitting crosses, riving knives, riving knife
extensions, hydraulic oils, oil/air/fuel filters, chains, spark plugs, sliding blocks, etc.

d) Also excluded are damages on the machine caused by incorrect or inappropriate usage, if it
was used for a purpose which the machine is not supposed to, ignoring the user manual, force
majeure, repairs or technical manipulations by not authorized workshops or by the customer
himself, usage of non-original ZIPPER spare parts or accessories.

e) After inspection by our qualified personnel, resulted costs (like freight charges) and expenses
for not legitimated warranty claims will be charged to the final customer or dealer.

f) In case of defective machines outside the warranty period, we will only repair after advance
payment or dealer’s invoice according to the cost estimate (incl. freight costs) of ZIPPER.

g) Warranty claims can only be granted for customers of an authorized ZIPPER dealer who
directly purchased the machine from ZIPPER. These claims are not transferable in case of multiple
sales of the machine.

4.) Claims for compensation and other liabilities:

The liability of company ZIPPER is limited to the value of goods in all cases. Claims for
compensation because of poor performance, lacks, damages or loss of earnings due to defects
during the warranty period will not be accepted. ZIPPER insists on its right to subsequent
improvement of the machine.
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44 GARANTIA Y SERVICIO (ES)

1.) Garantia:

La empresa ZIPPER Maschinen ofrece una garantia para los componentes mecanicos y eléctricos de 2
afios para uso de bricolaje y 1 ano para uso industrial, apartir de la fecha de compra por el usuario
final. En caso de defectos durante este periodo, que no son excluidos por el parrafo 3, ZIPPER reparara
o reemplazara la maquina a su discrecion.

2.) Informe:

Con el fin de comprobar la legitimidad de las reclamaciones de garantia, el usuario final debe ponerse
en contacto con su distribuidor. El distribuidor tiene que informar por escrito el defecto ocurrido a
ZIPPER. Si la reclamacién de garantia es legitima, ZIPPER recogerd la maquina defectuosa al
distribuidor. Envios devueltos por los distribuidores que no han sido coordinadas con ZIPPER, no seran
aceptados y seran rechazados.

3.) Condiciones:

a) Soélo se aceptaran reclamaciones de garantia si la maquina va acompafado de la copia de la factura
original o el comprobante de caja del distribuidor de ZIPPER. El derecho de garantia expira si los
accesorios pertenecientes a la maquina no estan junto con la maquina para su recogida.

b) La garantia no incluye revisiones gratis, mantenimiento, inspeccion o trabajos en la maquina. Los
defectos debidos a un uso incorrecto del usuario final o su distribuidor tampoco seran aceptados como
garantia. Algunos ejemplos: uso de carburante inadecuado, dafios por heladas en los tanques de agua,
dejando el combustible en el tanque durante el invierno, etc.

c) Los defectos en piezas de desgaste son excluidos, por ejemplo, escobillas de carbdén, bolsas de
aspirador, cuchillas, cilindros, hojas de corte, embragues, juntas, ruedas, hojas de sierra, cufias de
divisién, disco incisor, extensiones de la cuna de divisidon, aceites hidraulicos, filtros de aceite / aire /
combustible, cadenas, bujias, bloques de deslizamiento, etc.

d) También estan excluidos los dafios en la maquina causados por un uso incorrecto o inadecuado, si
la maquina se ha utilizado haciendo caso omiso a las instrucciones de utilizacién, por fuerza mayor,
las reparaciones o manipulaciones técnicas de talleres no autorizados o por el propio cliente, el uso
de repuestos o accesorios no originales de ZIPPER.

e) Después de la revisidon por nuestro personal calificado, por las reclamaciones de garantia no
legitimas, los costos de la misma (como por ejemplo los gastos de transporte) y otros gastos, se le
cobraran al cliente final o al distribuidor.

f) Dispositivos fuera del periodo de garantia: la reparacion se produce sélo después del pago por
adelantado o a la cuenta del distribuidor de acuerdo con la estimaciéon de los costos (incluyendo los
portes) de ZIPPER.

g) Las reclamaciones de garantia so6lo pueden concederse para los clientes de un distribuidor
autorizado ZIPPER que compro la maquina de manera directa a ZIPPER. Estas reclamaciones no son
transferibles en caso de multiples ventas de la maquina.

4.) Reclamaciones de indemnizacion y otras obligaciones:

La responsabilidad de la empresa ZIPPER se limita al valor de las mercancias en todos los casos. No
se aceptaran reclamaciones por dafos y perjuicios debido a los malos resultados, los defectos o dafios
derivados o la pérdida de ingresos debido a un defecto durante el periodo de garantia. La empresa
ZIPPER esta en su derecho de mejorar posteriormente un dispositivo.
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45 GARANTI ET SERVICE (FR)

1.) Garantie:

La société ZIPPER Maschinen offre une garantie pour les composants mécaniques et électriques de 2
ans pour une utilisation de bricolage et 1 an pour une utilisation industrielle, a partir de la date d'achat
par l'utilisateur final. En cas de défauts au cours de cette période qui ne sont pas exclus par le
paragraphe 3 ZIPPER réparera ou remplacera la machine a sa discrétion.

2.) Rapport:

Afin de démontrer la validité de la demande de garantie, I'utilisateur final doit contacter son revendeur.
Le revendeur doit en informer par écrit le défaut pour ZIPPER. Si la demande de garantie est légitime,
ZIPPER recueillera la machine défectueuse du revendeur. Les livraisons retournés par les distributeurs
qui n'ont pas été coordonnés avec ZIPPER ne seront pas acceptées et seront rejetées.

3.) Régulations:

a) Les réclamations de garantie seront acceptées si la machine est accompagnée d'une copie de la
facture originale ou du ticket de caisse du distributeur ZIPPER. La garantie expire si les accessoires
appartenant a la machine ne sont pas avec la machine pour la collecte.

b) La garantie n'inclut pas le service gratuit, I'entretien, l'inspection ou des travaux sur la machine.
Les défauts causés par une mauvaise utilisation de I'utilisateur final ou revendeur ne sont pas
acceptées comme garantie. Quelques exemples: les erreurs de carburant, dommages dus au gel de
réservoirs d'eau, en gardant le carburant dans le réservoir pendant I'hiver, etc.

c) Défauts des piéces d'usure sont exclus, par exemple, balais en charbon, sacs d'aspirateur, lames,
cylindres, lames, embrayages, joints, roues, lames de scie, cales de division, lame inciseur, extensions
de cale de division, huiles hydrauliques, les filtres a huile / air / carburant, des chaines, des bougies,
des blocs coulissantes, etc.

d) Sont également exclus les dommages sur la machine, causés par une mauvaise manipulation, si la
machine a été utilisée pour en ignorant les instructions d'utilisation, de force majeure, les réparations
ou manipulations techniques par des ateliers non autorisés ou par le client lui-méme, et |'utilisation
des pieces ou accessoires non originaux de ZIPPER.

e) Aprés vérification par notre technicien qualifié, les réclamations de garantie qui ne sont pas
légitimes, le colte de la méme (tels que les colts de transport) et d'autres frais seront a la charge du
client final ou le distributeur.

f) Dans le cas des machines défectueux en dehors de la période de garantie, nous réparerons
seulement apreés le paiement avance ou avec facture du revendeur selon I'estimation des colts (co(ts
de transport incl.) de ZIPPER.

g) Les réclamations de garantie peuvent étre accordées que pour les clients d'un revendeur autorisé
ZIPPER qui ont directement acheté la machine de ZIPPER Maschinen. Ces revendications ne sont pas
transférables en cas de multiples ventes de la machine.

4.) Demandes d'indemnisation et autres obligations:

La responsabilité de la société est limitée a la valeur de marchandises ZIPPER dans tous les cas. Les
réclamations pour les dommages dus a une mauvaise performance, de défauts ou dommages indirects
ou perte de revenu due a un défaut pendant la période de garantie ne seront pas acceptées. ZIPPER
a le droit d'améliorer I'appareil.
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46 ZARUKA (CZ)

1.) Zaruka:

Spole¢nost ZIPPER stroje zarucuje, mechanické a elektrické komponenty, je zarucni doba 2 roky
pro hobby pouziti; v komerc¢nim vyuziti je zarukou 1 rok, pocinaje od nabyti koncového uzivatele
/ kupujiciho. Pokud v této |hité ptipadné zévady, které nejsou zaloZeny na uvedené v bodé 3
vylouceni detaily, takze. Zipper Fa opravi nebo vyméni jednotku dle svého uvazeni.

2.) Zprava:

V je mozno ovérit prikaz k povoleni zarucnich reklamaci, musi kupujici kontaktovat svého
prodejce; Tyto pisemné defektu doslo na pristroji vybirat. zipem. V pfipadé opravnéné reklamace
pristroj od dealert Zipper je vybral. Navrat zasilek bez pfedchoziho souhlasu s firmou. Zipper
nebudou akceptovany a prijaty.

3) Ustanoveni:

a) Zarucni naroky budou ptijaty pouze tehdy, pokud je vyrobek doprovazi kopii originalu faktury
nebo prodejniho dokladu je vyfesena obchodnimi partnery na zip. Jde to hned na zaruku, pokud
zafizeni neni plné hlasena s veskerym pfislusenstvim pro sbér.

b) Zaruka zahrnuje bezplatné kontroly, Udrzby, kontroly a servis zatizeni. Vady zptsobené
nespravnym pouzivanim ze strany koncového uzivatele nebo jeji distributofi jsou také nepfijima
reklamace. Napfiklad: pouziti Spatného paliva, poskozeni mrazem ve vodnich nadrzich,
pohonnych hmot pres zimu v palivové nadrzi jednotky.

c) Nezahrnuje vady opotFebenfinIﬂ, jgko jsou uhlikové kartacky, rybarskych tasek, noze,
valecky, fezani desek, frézy, pruvodcu, spojky, tésnéni, obézna kola, Sage listy, Splitter kfize,
déleni kliny, mezera rozsiteni klin, hydraulické oleje, olejové - air-u. Palivovy filtr, retézy,
zapalovaci svicky, posuvné bloky, atd. .

d) poskozeni zafizeni jsou vylouceny zpusobeno: nespravnym pouzivanim, neschopnost ovladat
zafizeni; neni jeho normalni zamyslené pouZiti v souladu s; Nedodrzeni s opera¢nim-u. Navod k
udrzbé; Vyssi moci; Opravy nebo technické Upravy podle neopravnénym sluzby nebo zakaznika.
Uzivanim neoriginalni ndhradni dily nebo pfislusenstvi zipem.

e) musi byt vynaloZzeny naklady (dopravné) a naklady s zadnymi opravnénych reklamaci bude
uctovana po kontrole nas profesionalni personal k zakaznikovi nebo distributorovi.

f) zarizeni mimoozéruéni doby: Oprava je mozna pouze po dokonceni prodejce fakturu v souladu s
odhadem ndkladu (vCetné prepravného) od zipem.

g) Zarucni naroky bude poskytnuta pouze pro zakazniky obchodnika na zip, ktery vyrobek

zakoupili pfimo od spolecnosti. Zipper. Tato tvrzeni jsou nepifenosné po opakovaném prodeji
zafizeni.

4) Naroky na nahradu skody a ostatnich zavazki:

Zip Fa odpovédnost ve vSech pfipadech omezena na hodnotu jednotky. Nérgky na nahradu skody
kvuli Spatnému vykonu, defekty, nebo nasledné skody i ztratu vydélku v dusledku zavady béhem
zarucni doby nebudou akceptovany. Fa. Zipper je o zakonnych prav spotrebice opravy.
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47 ZARUKA (SK)

1.) Zaruka:

Spolo¢nost ZIPPER stroja zarucuje, mechanické a elektrické komponenty, je zaru¢na doba 2 roky
pre hobby pouzitie; v komerénom vyuziti je zarukou 1 rok, po¢nuc od nadobudnutia koncového
uzivatela / kupujuceho. Ak v tejto lehote pripadné zavady, ktoré nie su zalozené na uvedenej v
bode 3 vylucenia detaily, takZze. Zipper Fa opravi alebo vymeni jednotku podla svojho uvazenia.

2.) Sprava:

V je mozné overit prikaz na povolenie zaru¢nych reklamacii, musi kupujuci kontaktovat svojho
predajcu; Tieto pisomne defektu doslo na pristroji vyberat. Zipsom. V pripade opravnenej
reklamacie pristroj od dilerov Zipper ich vybral. Navrat zasielok bez predchadzajluceho suhlasu s
firmou. Zipper nebudu akceptované a prijaté.

3) Ustanovenie:

a) Zarucné naroky budu prijaté iba vtedy, ak je vyrobok sprevadza képiu originalu faktury alebo
predajného dokladu je vyrieSena obchodnymi partnermi na zips. Ide to hned' na zaruku, ak
zariadenie nie je plne hlasena s kompletnym prislusenstvom pre zber.

b) zaruka zahffia bezplatné kontroly, Udrzby, kontroly a servis zariadenia. Chyby sp6sobené
nespravnym pouzivanim zo strany koncového pouzivatela alebo jej distribUtori su tiez neprijima
reklamacie. Napriklad: pouzitie zlého paliva, poSkodenie mrazom vo vodnych nadrziach,
pohonnych hmoét cez zimu v palivovej nadrzi jednotky.

c) Nezahfna vady opotrebenie dielov, ako su uhlikové kefky, rybarskych tasiek, noze, valceky,
rezanie dosiek, frézy, sprievodcov, spojky, tesnenia, obezné kolesa, Sage listy, Splitter kriza,
delenie kliny, medzera rozsirenie klin, hydraulické oleje, olejové - air-u. Palivovy filter, retaze,
zapalovacie sviecky, posuvné bloky, atd.

d) poskodenie zariadenia su vyluéené spdsobené: nespravnym pouzivanim, neschopnost ovladat
zariadenie; nie je jeho normalne zamyslané pouzitie v sulade s; Nedodrzanie s operacnym-u.
Navod na Udrzbu; VysSej moci; Opravy alebo technické Upravy podla neopravnenym sluzby alebo
zakaznika. Uzivanim neorigindlne nahradné diely alebo prislusenstvo zipsom.

e) musia byt vynalozené naklady (dopravné) a naklady s ziadnymi opravnenych reklamacii bude
uctovana po kontrole nas profesiondlny personal k zakaznikovi alebo distribltorovi.

f) zariadenie mimo zarucnej doby: Oprava je mozna len po dokonceni predajcu faktiru v sulade s
odhadom nakladov (vratane prepravného) od zipsom.

g) Zarucna naroky bude poskytnuta len pre zadkaznikov obchodnika na zips, ktory vyrobok
zakuUpili priamo od spolo¢nosti. Zipper. Tieto tvrdenia su neprenosné po opakovanom predaji
zariadeni.

4) Naroky na nahradu skody a ostatnych zavazkov:

Fa. ZIPPER zodpovednost vo vsetkych pripadoch obmedzend na hodnotu jednotky. Naroky na
nahradu skody kvéli zlému vykonu, defekty, alebo nasledné Skody Ci stratu zarobku v dosledku
zavady pocas zarucnej doby nebudl akceptované. Fa. ZIPPER je o zakonnych prav spotrebice
opravy.
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48 GARANCIJA (SL)

1.) Garancija:

Druzba zadrgo stroji garantira, mehanske in elektricne komponente, garancijski rok 2 leti za
uporabo hobi; v komercialni uporabi je garancija 1 leto, zacensi od pridobitve koncnega
uporabnika / kupca. Ce v tem roku bodo vse napake, ki ne temeljijo na navedeni v tocki 3
podatke za izkljucitev, tako Fa. Zipper popravilo ali zamenjavo enote po lastni presoji.

2.) Sporocilo:

V se lahko preveri nalog za izdajo dovoljenja garancijskih zahtevkov, mora kupec se obrnite na
svojega prodajalca; ti v pisni obliki napake prislo pri instrumentu iz. Zipper. V primeru
upravi¢enega uveljavljanja garancije napravo iz pobira trgovec Zipper. Vrni posiljk brez
predhodnega dogovora s podjetjem. Zipper ne bo sprejeta in sprejel.

3.) dolocbe:

a) Garancijski zahtevki se sprejmejo le, ¢e je izdelek spremlja kopijo originalnega racuna ali
potrdila prodaja se poravna s Zipper trgovinskimi partnerji. Gre pravica do garancije, Ce naprava
ni v celoti poroc¢ajo z vsemi dodatki za zbiranje.

b) garancija vkljucuje brezplacen pregled, vzdrzevanje, pregledovanje in servisiranje opreme.
Okvare zaradi nepravilne uporabe s strani kon¢nega uporabnika ali njegovi distributerji so prav
tako ni sprejel kot garancijskega zahtevka. Na primer: z uporabo napacnega goriva, Frost skodo v
rezervoarje z vodo, gorivo ¢ez zimo v posodi za gorivo enote.

c) Izkljucuje pomanjkljivosti obrabnih delov, kot so ogljikove Sc¢etke, ribolov torbe, nozi, roleriji,
deske za rezanje, nozi, vodila, sklopke, tesnila, tekaci, Sage zapusti, Splitter precka, cepljenje
klini, vrzeli razsiritve klin, hidravlicna olja, olje - zrak-u. Filter za gorivo, verige, vzigalne svecke,
drsna bloki, itd

d) za Skodo na opremi, so izklju¢eni zaradi: nepravilne uporabe, neuspeh za delovanje naprave;
ni njegova obicajna nameravano uporabo v skladu z; Nespostovanje z operacijskim-u. Navodilo
za vzdrzevanje; Visja Sila; Popravila ali tehni¢nih sprememb nepooblaséeni servisi ali stranko. Z
uporabo neoriginalni nadomestni deli ali dodatki zadrgo.

e) nastanejo stroski (stroski prevoza) in stroski, ki nimajo zaupanja v garancijskih zahtevkov
bodo zaracunali po preverjanju nase strokovno osebje za kupca ali distributerja.

f) opremo izven garancijskega roka: Popravilo je mozno Sele po dokon¢nem racun prodajalca v
skladu z oceno stroskov (vklju¢no prevozne stroske) z zadrgo ...

g) Garancijski zahtevki se dodeli le za stranke trgovca zadrgo, ki je izdelek kupili neposredno od
podjetja. Zipper. Te trditve niso prenosljive Po veckratnem prodajo napravo.

4) Zahtevki za odskodnine in druge obveznosti:

Fa. Zadrga odgovarja v vseh primerih omejena na vrednost enote. OdsSkodninski zahtevki zaradi
slabe ucinkovitosti, napak ali posledi¢no Skodo ali izgubo zasluzka zaradi napake v casu
garancijskega roka, ne bodo sprejete. Fa. Zadrga je na zakonskih pravic za popravilo aparata.
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49 JAMSTVO (HR)

1.) Jamstvo:

Tvrtka ZIPPER Maschinen GmbH jamci za mehanicke i elektricne dijelove uredaja u periodu od 2
godine koristenog u svrhu hobija, a u slucaju koristenja uredaja u profesionalne svrhe, jamstveni rok
iznosi 1 godinu, pocevsi od datuma kupovine konac¢nog potroSaca. Ukoliko se unutar tog roka na
uredaju pojave nedostaci, koji nisu navedeni kao iznimke od ovoga jamstva pod tockom 3, tvrtka
ZIPPER ¢e, prema vlastitoj procjeni, popraviti ili zamijeniti Vas uredaj.

2.) Prijava:

Kako bismo mogli provijeriti ostvarujete li pravo na jamstvenu uslugu, nuzno je da kontaktirate Vaseg
trgovca, koji ¢e o nedostatku na uredaju pisanim putem obavijestiti tvrtku ZIPPER. Ukoliko je Vas
jamstveni zahtjev valjan, uredaj ¢e od Vaseg trgovca preuzeti tvrtka ZIPPER. Povrat uredaja koji
prethodno nije dogovoren s tvrtkom ZIPPER nec¢emo uvaziti ni preuzeti.

3.) Uvjeti:

a) Jamstveni zahtjev bit ¢e prihvaéen samo ako je uz uredaj prilozena kopija originalnog racuna ili
potvrda o uplati kod nekog od ZIPPER-ovih ovlastenih prodavatelja. Jamstveni zahtjev je nevazedi
ukoliko uredaj ne bude spreman za povrat zajedno sa svim pripadaju¢im sastavnim dijelovima i
opremom.

b) Jamstvena usluga ne obuhvada besplatnu provjera uredaja, odrzavanje, inspekciju uredaja ili
izvodenje servisnih radova. Nadalje su iz jamstva iskljuceni i nedostaci te kvarovi nastali uslijed
nenamjenske uporabe uredaja od strane trgovca ili kupca. Npr. koriStenje krivog goriva, Steta na
spremnicima vode uslijed smrzavanja, ostavljanje goriva u spremniku uredaja tijekom zime.

c) Jamstvena usluga ne vrijedi ni za potrosne dijelove uredaja: ugljene Cetke, vrece za piljevinu,
nozeve, valjke, rezace ploCe, naprave za rezanje, vodice, spojke, brtve, kotace, listove za pilu, krizeve
za cijepanje, klinove za cijepanje, nastavke za klinove za cijepanje, hidrauli¢no ulje, filtre za ulje,
zrak i benzin, lance, svjecice, klizne ploce itd.

d) Iz jamstvene usluge izuzeti su i nedostaci nastali zbog nenamjenske i neadekvatne uporabe
uredaja, zbog nepostivanja uputa za uporabu ili odrZzavanje, zbog nasilnog rukovanja, zbog
popravaka ili tehnickih preinaka izvodenih od strane neautoriziranih mehanicarskih radnji ili samih
kupaca, zbog primjene rezervnih i potrosnih dijelova koji nisu originalni ni preporuceni od strane
proizvodaca.

e) U slucaju da nase strucno osoblje utvrdi da je jamstveni zahtjev nevazedi, racun s nastalim
troskovima (troskovi otpreme) i izdatcima dostavit ¢emo kupcu ili trgovcu.

f) Popravak uredaja nakon isteka jamstvenoga roka izvrsit ¢emo iskljuCivo nakon avansne uplate ili
fakture od strane trgovca (ukljucujudi i troSkove otpreme) u skladu s predracunom tvrtke ZIPPER.

g) Jamstvena prava vrijede samo za kupce ZIPPER-ovih ovlastenih prodavatelja koji su uredaj
pribavili neposredno od proizvodaca, tvrtke ZIPPER. Jamstveni zahtjev ne smije se prenositi na
trecu osobu pri preprodaji uredaja.

4.) Zahtjev za nadoknadu sStete i ostala jamstva:

Tvrtka ZIPPER moZe samo ogranieno jamciti za vrijednost isporucenog uredaja. Zahtjevi za
nadoknadu Stete zbog slabe snage, nedostataka, posljedica Stete ili neefikasnosti zbog kvara na
uredaju unutar jamstvenoga roka nece biti priznati. Tvrtka ZIPPER inzistira na zakonskom pravu na
stalno poboljSavanje kvalitete svojih uredaja.
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50 PRODUKTBEOBACHTUNG

Wir beobachten unsere Produkte auch nach der
Auslieferung.

Um einen standigen Verbesserungsprozess
gewadhrleisten zu kénnen, sind wir von Ihnen und
Ihren Eindricken beim Umgang mit unseren
Produkten abhangig:

- Probleme, die beim Gebrauch des Produktes
auftreten

- Fehlfunktionen, die in bestimmten

Betriebssituationen auftreten

- Erfahrungen, die fir andere Benutzer wichtig
sein kénnen

Wir bitten Sie, derartige Beobachtungen zu
notieren und an diese per E-Mail, Fax oder Post an
uns zu senden:

Meine Beobachtungen / My experiences:

Product experience form

We observe the quality of our delivered
products in the frame of a Quality
Management policy.

Your opinion is essential for further
product development and product
choice. Please let us know about your:

- Impressions and

improvement.

suggestions for

- experiences that may be useful for
other users and for product design

- Experiences with malfunctions that
occur in specific operation modes

We would like to ask you to note down
your experiences and observations and
send them to us via FAX, E-Mail or by
post:

Name / name:

Produkt / product:

Kaufdatum / purchase date:
Erworben von / purchased from:
E-Mail/ e-mail:

Vielen Dank fir Ihre Mitarbeit! / Thank you for your kind cooperation!

KONTAKTADRESSE / CONTACT:
Z.1.P.P.E.R MASCHINEN GmbH
4707 Schlusslberg, Gewerbepark 8
AUSTRIA

Tel :+43 7248 61116 700
Fax:+43 7248 61116 720
info@zipper-maschinen.at
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SERVICEFORMULAR / SERVICE FORM

Bitte kreuzen Sie eine der untenstehenden an / Please tick one box from below:

[] Serviceanfrage i service inquiry
[ ]  Ersatzteilanfrage / spare part inquiry
[]  Garantieantrag / guarantee claim

1. Daten Antragsteller (* sind Pflichtfelder) / senders information (* required)

* Vorname, Nachname / first name, family name

* StraBe, Hausnummer / street, house number

* PLZ, Ort / ZIP code, place
* Staat / country
* (Mobil)telefon / (mobile) phone

International numbers with country code

* E-Mail

Fax

2. Gerateinformationen / tool information

Seriennummer/serial number: *Maschinentype/machine type:

2.1 Dbenoétigte Ersatzteile / required spare parts

Ersatzteilnummer / Part No® |Beschreibung / description Anzahl / number

2.2 Problembeschreibung / problem description

Bitte fithren Sie in der Fehlerbeschreibung unter anderem an: Please describe amongst others in the problem:

Was hat den Defekt verursacht bzw. was war die letzte durchgefiihrte Titigkeit, bevor What has cause the problem/defect, what was the last activity before you noticed the

Thnen das Problem/der Defekt aufgefallen ist? problem/defect?

bei Elektrodefekten: Wurde die Stromzuleitung sowie die Maschine bereits von einem For electrical problems: Have you had checked you electric supply and the machine already
Elektrofachmann gepriift by a certified electrician?

3. Bitte beachten / Additional information
UNVOLLSTANDIG AUSGEFULLTE FORMULARE KONNEN NICHT BEARBEITET INCOMPLETELY FILLED SERVICE FORMS CANNOT BE PROCESSED!

WERDEN! FOR GUARANTEE CLAIMS PLEASE ADD A COPY OF YOUR ORIGINAL SALES /
GARANTIEANTRAGE KONNEN AUSSCHLIESSLICH UNTER BEILAGE DES DELIVERY RECEIPT OTHERWISE IT CANNOT BE ACCEPTED.
KAUFBELEGES/ABLIEFERBELEGES AKZEPTIERT WERDEN. FOR SPARE PART ORDERS PLEASE ADD TO THIS SERVICE FORM A COPY OF THE
BEI ERSATZTEILBESTELLUNGEN LEGEN SIE DIESEM FORMULAR EINE KOPIE RESPECTIVE EXPLODED DRAWING WITH THE REQUIRED SPARE PARTS BEING
DER BETREFFENDEN ERSATZTEILZEICHNUNG BEI! MARKIEREN SIE DARAUF MARKED CLEARLY AND UNMISTAKABLE.

DIE BENOTIGTEN ERSATZTEILE. DIES ERLEICHTERT UNS DIE IDENTIFIZIE- THIS HELPS US TO IDENTIFY THE REQUIRED SPARE PARTS FASTLY AND ACCEL-
RUNG UND ERMOGLICHT SO EINE RASCHERE BEARBEITUNG. LERATES THE HANDLING OF YOUR INQUIRY.

VIELEN DANK! THANK YOU FOR YOUR COOPERATION!



